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PALI TEXT SOCIETY.

COMMITTEE OF MANAGEMENT.
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This Society has been started in order to render accessible
to students the rich stores of the earliest Buddhist literature
now lying unedited and practically unused in the various
MSS. scattered throughout the University and other Public
Libraries of Europe.

The historical importance of these Texts can scarcely be
exaggerated, either in respect of their value for the history
of folk-lore, or of religion, or of language. It is already
certain that they were all put into their present form within
a very limited period, probably extending to less than a
century and a half (about B.c. 400-250). TFor that period
they have preserved for us a record, quite uncontaminated
by filtration through any European mind, of the every-day
beliefs and customs of a people nearly related to ourselves,
just as they were passing through the first stages of civiliza-
tion. They are our best authorities for the early history of
that interesting system of religion so nearly allied to some
of the latest speculations among ourselves, and which has
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viil PROSPECIUS.

influenced so powerfully, and for so long a time, so great
a portion of the human race—the system of religion which
we now call Buddhism. The sacred books of the early
Buddhists have preserved to us the sole record of the only
religious movement in the world’s history which bears any
close resemblance to early Christianity. In the history
of speech they contain unimpeachable evidence of a stage
in language midway between the Vedic Sanskrit and the
various modern forms of speech in India. In the history
of Indian literature there is nothing older than these works,
excepting only the Vedic writings; and all the later classical
Sanskrit literature has been profoundly influenced by the
intellectual struggle of which they afford the only direct
evidence. It is mot, therefore, too much to say that the
publication of this unique literature will be no less important
for the study of history,—whether anthropological, philo-
logical, literary, or religious,—than the publication of the
Vedas has already been.

The Subscription to the Society is One Guinea a
vear, or I'ive Guinecas for six years, payable in advance.
Fach subscriber receives, post free, the publications of the
Society.

Tt is hoped that persons who are desirous to aid the publica-
tion of these important historical texts will give Donations
to be spread if necessary over a term of years.

*. % Subscriptions for 1883 are now due, and it is earnestly vequested
that subscribers will send in their payments without putting the Sociely
to the expense and trouble of personally asking for them. Al who can
conveniently do so should send the Five Guineas for sic years, fo
their own benefit and that of the Soeiely also,

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



REPORT OF THE PALI TEXT SOCIETY

FOR 1882,

By T. W. Ruys Davips.

I nave to congratulate the members of the Pali Text Sociely
on the fact of its having safely survived the anxious period
of birth, and of its having fairly entered upon what we
may all hope will be a carcer of such usefulness as will
fulfil the promise with which it was started into life. Its
birth was announced in my Iibbert Lectures in the May
of 1881. At first—as was only indeed to be rcasonably
expected—subscriptions came in but slowly, and some of
those friends who were its first supporters may have been
anxious at the long delay which has elapsed before they
have seen the first fruits of their subscriptions. I trust their
fears have now subsided : and I would take this opportunity
of pointing out how great is the debt which we owe to
these first adherents of a good cause that was then without
friends, and that but for their timely and generous aid might
have died still-born. When we recollect that a generation
clapsed after the publication of Turnour’s Maha-vansa, and
again another gencration after the publication of Fausbéll’s
Dhamma-pada, before any other Pili Text of importance
saw the light, we may well suppose that had it not been
for the manner in which our first subscribers led the forlorn
hope, another generation would have passed before the objects
of the Society would have been at all attained. As it is,
further effort was encouraged. It became certain towards
the close of 1881 that the Society would live. And the
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2 TALI TEXT SOCIETY,

scholars who had so generously promised to work for us
gratuitously, if the necessary funds for printing could only
be assured, began their labours in the early part of this year.

Slowly but steadily other subscribers came forward. The
result of my personal application to the Orientalists and great
public libraries in Europe was in most cases satisfactory ;
and the especial thanks of the Society are due to Professor
Lanman for his successful efforts in America. In the
spring of 1882 there came the welcome intelligence that
more than seventy of the most important of the members of
the Buddhist Order in Ceylon had shown their appreciation
of the work, and their trust in its promoters, by subseribing
in advance to the cost of the printing. It is no slight thing
that an established eclergy should have come forward so
readily to support the publication of the sacred books of
their religion in an alien alphabet and by scholars of an
alien faith, We need not perhaps be surprised that so
liberal minded a body as the DBuddhist Bhikkhus should
have acted so; but this was due, no doubt, in great measure,
to the personal influence and high position of the Sinhalese
gentleman who has so kindly consented to be our agent in
Ceylon,—the Atapattu Mudaliyir of Galle.

This assislance come at a very opportune time. The want
of good manuscripts had already in several instances made
itself felt; and it was intended to apply, for the purpose of
supplying this want, the donations of some generous friends
who, not themselves acquainted with the Pili language, had
come forward to support a movement which bade fair to
throw so much light on the comparative history of ideas and
especially of rcligious belief. These donations having sup-
plied at home the deficiencies which would otherwise have
arisen in the charges for printing if we had not had recourse
to the subscriptions of the Bhikkhus in Ceylon, we have been
enabled to leave the whole of the latter amount in the island
itself, to be applied there exclusively to the purchase of
manuscripts.

The adhesion of so large a number of Buddhist Bhikkhus
to our enterprise has had also another result. We announced
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REPORT TOR 1882. 3

in our prospectus, which was circulated in Ceylon in the
Sinhalese language, that it was proposed to include in the
Society’s series those of the more important of the earlier
Jain and uncanonical Sanskrit Duddhist texts which might
be expected to throw light on the religious movement out of
which the Pali Pitakas also arose. Since nearly half of the
number of our subscribers are now Bhikkhus belonging to
the original Order of Buddhist recluses, it is only fair to
them that this intention should be so far modified that we
should devote our funds more immediately and continually to
the publication of those texts in which they are principally
interested—that is, of the ancient Pali literature preserved
in their own bright and beautiful island, by the zeal and
industry of the successive generations of scholars who have
kept the lamp of learning alight through its long and illus-
trious past. To this the other half of our subseribers in
Europe and America will no doubt readily agree. It was
to that end, indeed, that our Society was in the first place
devoted: our other aims were always intended to be only
subservient to that.

But the Buddhist Bhikkhus themselves are by no means
desirous that our efforts should be directed either entirely or
immediately to the publication of the Pili Pitakas alone. I
have received from four of their number, whose opinion,
especially on those points on which they agree, may fairly
be taken as representative of the general opinion of the
Sangha, the four letters (three in Sinhalese and one in
Pali) which are printed in full in the Appendix. They
are as interesting as they arc valuable, and I venture to
give a préeis of their contents for those who do not under-
stand the languages in which the originals are composed.

Piyaratana Tissa Thera, himself a distinguished Buddhist
scholar, welcomes with enthusiasm the undertaking of the
Society, and expresses his personal thanks to the scholars
who have promised to work for it. After giving in Pali
verse the names of the Pitaka books, the writer refers to the
treatises by scholars of old time, such as Buddhaghosa’s ¢ Path
of Purity,” on the subjects treated of in the Pitakas, and
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4 PALI TEXT SOCIETY.

to the ancient commentarics upon them, and he suggests
that these three classes of works should be kept carefully
separate.

ITe will see that this will be done. Each work will be
published separately in parts by itself, which are intended to
be bound together in one volume; and thus no volume will
contain works from any two of these different classes into
which the Pili literature is naturally divided.

Sri Saddhénanda Thera, of Ratgama, who writes in Pali,
also mentions the Pitaka books, concluding, as usual, with
the Abhidhamma, and expresses the opinion that the contents
of these last can best be learnt by a study of the work called
Abhidhammattha-sangaha. He therefore suggests that this
book, with the two Tikés upon it, and with two allied works,
named Sucittdlankéira and Abhidhammivatara, should be in-
cluded in the series of Pali texts to be published by the Society ;
and he offers, if they are wanting in Europe, to supply the
necessary MSS. He points out the desirability of printing the
other Pili works not included in the Pitakas, and strongly
insists on the importance of our obtaining good MSS. with
the help of learned Buddhist scholars in Burma, Siam, and
Ceylon.

Professor Childers left a part, about one-third, of an edition
of the Abhidhammattha-saiigaha, the importance of which
was very early recognized by him, ready for the press. It
were much to be hoped that one or other of our contributors
should complete this for publication. There are sufficient
MSS, for this purpose in Furope: of the other works we
should be greatly indebted to our learned correspondent if
he would supply us with MSS,

Panidnanda Thera, of Gintota, after welcoming the So-
ciety, points out the advantage which it will be to those
readers of Pli who are not learned scholars to have correct
texts before them. He lays stress therefore on the import-
ance of our using good MSS,, stating incidentally that some Pali
texts lately printed in Europe contain blunders (which is
very likely, though in the one example he actually gives he
scems to have chosen about the least likely instance). He
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REPORT FOR 1882 5]

then very properly desires that the Jain texts which we print
should be kept separate from the Buddhist ones.

Sri Sumana Tissa, of Minuwan-goda, sets out the historical
dependence of Burmese and Siamese MSS. on those of Ceylon, -
and strongly insists on the general superiority of the latter.
And he suggests the advantage, in editing also, but especially
in translating Péli texts, of Furopean scholars obtaining the
assistance of learned Buddhist Theras in Ceylon, of the prin-
cipal of whom he gives a very interesting list. Finally, in
touching and beautiful language (and he is evidently a master
of style in the graccful tongue in which he writes), he gives
expression to the earnest desire which he himself feels to aid
in every way possible to him, though he has now grown old
in years, the high and worthy task, so full of benefit to the
world, and so difficult to fulfil, which the scholars in Europe
belonging to our Society have ventured to undertake.

We are much obliged to our friends, the native scholars,
for these proofs of their sympathy and interest, and can
assure them that their suggestions have been considered
with the respect which they deserve. Nothing would give
us greater pleasure and advantage than letters from the dis-
tinguished scholars, mentioned by Sri Sumana Tissa, in
respect of Pili Texts printed in Europe. We must only
ask that these letters should be in Pili and not in Sinhalese,
as only two or three of us have the advantage of under-
standing the latter of these two languages. They will
find that our scholars are very ready and willing to acknow-
ledge any errors that may have crept into our printed texts,
and to correct them in Lists of Corrigenda in the following
parts. The fact is we meither hope nor expect when texts
are first printed that they will be entirely without errors.
This was not the case when the Latin and Greek literature
was first printed, and will not be the case with our Pali
Texts. But our printed books, which will be all ecarefully
edited by good scholars, and with collation of a number of
native MSS., will be more correct, even from the very first,
than any one MS. ever can be. They will also be much
more practical and handy for daily use and reference. One
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6 PALI TEXT SOCLETY.

of the many advantages which we claim for our texts over
those in MS, is precisely the ease with which the few errors
they may contain can be pointed out and discussed by refer-
ence to chapter and verse. And when a correct reading has
been once established, and published in print, it can never
afterwards be lost or forgotten.

It is the same with our translations. There are, for
instance, several passages in the version of the Khandhakas,
published by Professor Oldenberg and myself in the Oxford
series of the “Sacred Books of the East,” in which we have
been in great doubt as to the rendering of certain technical
terms connected with the Kathina. So, also, in the translation
in my Buddhist Suttas of the passage in the Mahé-parinib-
bina Sutta IL. 32, T have only been able to conjecture
as to the meaning of the phrase vegha-missakena. Through-
out all our translations such doubtful passages are usually
referred to in the notes; and suggestions or criticisms (in
Pili) from native scholars on these or other points in English
translations of Pali texts, will be gladly welcomed and fol-
lowed, and we trust that we shall be able to publish some
such letters in the next volume of this Journal.

‘We can also assure our friends in Ceylon that we recognize
as fully as they do the paramount importance of making use
of good MSS. We have enough such already available for
some of the publications of the next year; but for others,
and for the texts to be published in following years, we
must appeal for help from Burma, Siam, and Ceylon. We
want most especially MSS. (both texts and commentaries)
of :—

Udéna. Patisambhida.
Tti-vuttaka. Apadina.
Viména-vatthu. Katha-vatthu,
Peta-vatthu. Puggala.
Niddesa. YVisuddhi-magga.

The Society is willing either to receive MSS. of these books
on loan, or in place of subseriptions, or to give printed Pili
books of the same value for them, or to pay for them in
money. Scholars in the West are already working at the

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



REPORT FOR 1852 o

Tti-vuttaka, the Apaddna, and the Visuddhi-magga. Good
MSS. of these books are therefore wanted at once, before there
can be time to have them copied. We would earnestly ask
that any Thera in Ceylon who possesses copies of them, and
who is desirous to help us in carrying out our difficult task,
will be so kind as to allow us the use of them on any one or
other of the terms just mentioned. All inquiries on the
matter, and MSS. intended for the Society, should be sent to
the Atapattu Mudaliyir of Galle.

This matter of good MSS. is moreover of such importance
that T have deemed it advisable to add to the prescnt issue of
our Journal such accounts of the MSS. at present existing in
most of the more important of our European libraries, that
our friends in Ceylon will be able to see in what respect we
are already provided, and that our contributors in Europe
may be able to ascertain whence MSS. of the books they are
working at can be procured. To these I add a list of the
MSS. in the two principal libraries in Ceylon, for purposes of
reference and comparison.

With regard to our future work, it should be mentioned
that we hope to publish about 25 sheets (that is, 400 pages)
regularly at about Christmas time cach year until our im-
portant work is actually concluded. The Vinaya Pitaka
being already nearly completed by the industry of its learned
editor, Professor Oldenberg, the following table will show
how far that part of the Pali Pitakas which the Society
hopes to publish has been at present dealt with or under-

taken :—
FPROBARELE
NAME OF BOOK. NO. OF I‘AGES.I EDITOR.

The Digha Nikiya . .. 500 ... Mr. Rhys Davids.
The Majjhima . . . . .. 650 ... Mr Trenckner.

The Samyutta . . . ... 500 ...
First Samyutta . . . . . . . M. Léon Feer.
The Anguttara . . ... 950 . . . Dr. Morris.
2600

! This includes the text only; mnot the notes and extracts from the com-
mentaries.
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8 PALI TEXT SOCIETY.

On this it should be noted that I have been so fully occupied
this year with the unexpectedly wide correspondence and
anxious thought which the starting of our Society has
brought upon me that it has not been possible for me to
make more than a very little progress with my projected
edition of the Digha. But about half of the work is in a
more or less forward state, and four of the largest Suttas
are already nearly ready for the press, and Dr. Morris
has been kind enough to promise his assistance with respect
to onme or two others which he has already copied for other
purposes.

Mr, Trenckner is hard at work at his edition of the
Majjhima, which he is printing without any assistance from
the Society’s funds. It will promote the good cause none
the less for being independent of our aid, and our readers
will all be glad to hear that the edition of so important a
work by so able a philologian is already in type to the extent
of between three and four hundred pages, and bids fair to
arrive at a safe and speedy conclusion.

Of the Anguttara, by Dr. Morris, we have the pleasure
already this year of presenting to the subscribers the first
instalment, containing the Eka Nipata and the Duka Nipita,
together about one-eighth of the whole work. The editor,
who, in spite of the claims of other fields in which he is
already so distinguished, has heartily devoted his wide know-
ledge and almost unrivalled power of rapid work to the cause
of our Society, has the next instalment well in hand, and, as
will be seen below, both gives and promises other very sub-
stuntial aid to the common enterprise.

No one has as yet ventured to undertake the whole of the
one remaining of the four great collections of the Suttas, but
M. Léon Feer, having concluded the important works on
Tibetan Buddhism on which he has been engaged, will
begin, and hopes to complete, his edition of the first part
of it this year ; and may possibly be persuaded to continue it
afterwards.

With regard to the miscellaneous canonical books, we
stand at present in the following position :—
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REPORT FOR 1882, 9

NAME OF DOOH. XU.I'T)(:'H;KEF};:S. EDITOR.
Khuddaka Piatha . . . 10 . .. Dr. Morris.
Dhammapada . . . . . 40 . . . Prof. Faushsll.
Udéna . ......., 73 5w
Iti-vuttaka . ... .. 50 . . . Prof. Windisch,
Sutta Nipita .. ... 60 . . . Prof. Fausbéll
Viména-vatthu . . ., 250
Peta-vatthu . . . ., . 200 ...

Thera-githd. . . . . . 100 . . . Prof. Oldenberg.
Theri-gatha . . . . .. 30 . .. Prof. Pischel.
Jataka, e i i o ¢ 40 . .. Prof. Fausboll.
Niddeswlewwwe ¢ o 4 300

Patisambhida . . . . . 1O

Apadéna . ...... 300 . .. Dr. Hultsch.

Buddhavansa } . 100 . .. Dr. Morris.

Cariyi-DPitaka

1905

——

And with regard to the Abhidhamma books :—

PROBARLE

NAME OF ROOK. NO. OF PAGES. EDITOR.
Dhamma-sangani . . . 100 ., . Dr, Frankfurter,
Nibhatiod < « « v s < 200 . .. Dr. Morris.
Kathé-vatthu ... .. 200 e
Puggala . .. . ... . 45 . . . Dr. Morris.
Dhitu .. .. .. ... 45
Yamaka . ....... 430
Patthatt . « v v < = = » 550

1600

e

On this list also it should be observed that the Buddhavansa
and Cariya-Pitaka have alrcady been finished by Dr. Morris,
as far as the text is concerned, and will be distributed this
year. Professor Oldenberg’s edition of the Thera-gathd is
almost ready for the press (a fow references only requiring
to be added), and will be sent to press early next year.
Professor Windisch and Professor Pischel are already at
work on the Iti-vattaka and the Theri-ghthd. Drofessor
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10 PALI TEXT SOCIETY.

Fausboll hopes to have the Sutta Nipita and the new edition
of his Dhamma-pada ready during the course of 1883; and
the former of these two he will publish without requiring
any assistance from our funds. The Jataka, as our readers
will already know, he is publishing in his magnificent edition
of the Jitak-attha-vannand ; and it will therefore be un-
necessary to repeat it, without the commentary, in our series
of Pali texts. Dr. Frankfurter has had his edition of the
Dhamma-sangani nearly ready for some time, but wishes to
perfect it before publication by further collation with the MSS.
at Paris. Dr. Morris has so far progressed with the Puggala
that he only requires a short interval to prepare it for the
press, and we hope to distribute this work next year.

Besides the above Pitaka books, and separately from them,
we propose to publish also a selection of later works throwing
light on the history of carly Buddhism. Of these the follow-
ing may already be mentioned :—

PROBATRLE
NAME OF ROOK, NO. OF PAGES, EDITOR.

Visuddhi-magga . . . .. 500 . . Prof. Lanman.
Netti-pakarana . . . . . . 180

Jataka-mala . . . ... .. 200 . . Prof. Kern.
Lalita Vistara. . . . . .. 300

Madhyamaka Vritti. . . . 250 . . Mr. Bendall.
Mahévansa . ... .... 200

Lalita-dhitu-vansa . . . . 50 . . Dr. Morris.
Bodhi-vansa. . . ... .. 100

Ayiranga Sufta. . . . .. 120 . . Prof. Jacobi.
Bhagavati . . . ... ... 150 . . Dr. Leumann.

Abhidhammattha-sangaha 50
Mila- and Khudda-sikkhd 50 . . Dr. Edward Miller.

2150

This list might be indefinitely extended ; it contains only
at present the engagements already made, and the names of
one or two other works which are particularly wanted. Two
of them arc Jain books—that is, books written by the fol-
lowers of Nigantha Nithaputta; and three are Sanskrit
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REPORT FOR 1882, 11

Buddhist works from Nepal—that is, books written by the
followers of those Bhikkhus who, after the close of the
Council at Vesali, held the Maha Sangiti. Of these, one of
the Jain works is completed, as far as the text is concerned,
this year. It is scarcely necessary to point out to our sub-
scribers in Ceylon that we do not propose to print these
works because we believe them to belong fo the Pali Pitakas,
but because of their historical interest and especially because
of the light they may reasonably be expected to throw upon
the growth of Buddhism. We learn enough in the Pali
Pitakas and in later Pali records about Néthaputta, and
about the holders of the Maha Sangiti, to make us wish
to know more. The works of their followers are the most
likely source from which such further knowledge can be
obtained, and we are particularly fortunate to have had
the advantage of Professor Jacobi’s help in this matter;
whose work, now published, the edition of the Ayaranga
Sutta, will be the more useful, as a translation of it by him-
self will also appear this year at Oxford.

Of the other works in this list, the Abhidhammattha-
sangaha has already been referred to above (p. 4). The
very valuable and important portion of the Mahdvansa that
was published by Mr. Turnour is not only out of print, and
difficult to obtain, but is not up to the level of present
knowledge, and is often indeed incorrect. One may be
allowed to say this without detracting at all from the high
estimation in which his weighty services to historical inquiry
ought always to be held. Few and far between among the
hard-worked civil servants in India and Ceylon are the men
who are willing to give up the precious hours of their
scanty leisure time to original work, either of an historical
or of a scientific kind; and we, of this Society, are the last
who are likely to forget the debt of gratitude we owe to
Mr. Turnour for the interest which he took himself, and was
able to arouse in others, in the native literature and religion
of the people among whom his official duties lay. Nearly
fifty years have elapsed since he wrote; and only one work-
man has descended with practical pick and shovel into the
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12 TALI TEXT SOCIETY.

mine which he opened for us. A careful edition of all that
can probably be rescued of the text of the older, and almost
superseded, Dipavansa is the result of the new effort. Dut
we ought to have the whole of the Ceylon Wansa poth, the
ancient civil and religious chronicles of the island, made
accessible to the world in printed texts. In the first place,
of course, we want the Pali Pitakas; but this ought we to
do, and not to leave the other undone—at least, if our funds
hold out. And that brings me to the final point, last but by
no means least, of this report, the question of the present state
and future prospects of our finances.

Perhaps T ought, however, to add a word or two here
about our Jowrnal. It will appear every year, and contain a
Lteport of work done, and work about to be done. But it will
also be open for the insertion of letters, notes, and even short
papers, relating either to the texts themselves or to carly
Buddhist history, from the pens of native or of European
scholars, and either in the English or in the Pali language.
We hope also to include in it Analyses or Translations
in English of Pali texts, explanations of difficult or mis-
understood terms, Catalogues of MSS., Indices, Glossaries,
and other aids of a similar kind to the use of the works
published by the Society. We hope to receive a number of
such communications, and shall be prepared, if necessary,
to publish an intermcdiate number of the Journal during
the course of the year.

The annexed lists will show the names and addresses of
those who have come forward to assist the young Society.
With one or two exceptions, they have all paid up; and we
have received in England from—

£ o d

Donors . . . . . . . . . . . 44 8 0
Subseribers of Five Guineas . . . . 73 10 0
Subseribers of One Guinea . . . . 66 3 0
Saleof MSS. , . . . . . . . . 1714 0
Interest from the Bank. . . . . . 219 6
£204 14 6
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It is not possible to state at present what our expenditure
here for this year will be, as our printers’ bills have not yet
all come in, nor have the accounts from Ceylon been yet
made up for the year. A complete Dalance Sheet must
therefore be held over till the next issue of our Journal.
But it is possible to estimate the total cost of printing,
binding, and despatching to subscribers the four parts we
issue this year at something under £135. In other words,
the eighty odd subscribers in Kurope and America will
receive, thanks to the donors and the help we have had
from Ceylon, about fifty per cenf. more in printed matter
than the value of their subscriptions, even reckoning the
value of our issues at only the cost price. It will be noticed,
also, that we have not encroached, for this year’s expenses,
on the subseriptions paid in advance for five years. That
amount remains in hand for use, in due proportions, during
cach successive year.

As to the future generally I am afraid to prophesy, lest
I should appear too sanguine. But thus much is at least
certain, that even if the number of subscribers remains the
same as at present, we shall be able to continue our work
in regular course. 1 have already put communications in
train with Burma, Siam, and Japan. It is scarcely likely
that in all these three Buddhist countries there should be no
result at all. Even in Furope and America we may fairly
hope for a few more subscribers. Our next year’s issue will
be somewhat larger than that for the present year; and we
may reasonably look forward to carrying to a successful
conclusion, and that within a limited number of years, the
difficult and important enterprise which, in spite of gloomy
prophecies and of much discouragement, we have thus
ventured to set on foot.

When that is done Buddhists throughout the world will
have before them complete copies of their sacred books in
the original language; and in a form at once more accurate,
very much cheaper, and more handy for use, than the bulky
MSS. in which alone they are at present accessible. European
scholars will have before them a valuable serics of original
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documents on one of the most important and interesting
chapters in human history. Part of the result will be, on
the one hand among the Buddhists themselves, to encourage
throughout the East the study of their ancient literature,
and thus to insure and to popularize an accurate acquaint-
ance with the primitive forms of their venerable faith—and
on the other hand here in the West, to provide the bricks
out of which historical works can be built up to enlighten
us on the deeper feelings of that larger half of the world of
which we know so much too little. And is it too much to
hope that a widespread acquaintance, among our educated
classes, with the history of a religion so remarkably similar
in some points of its origin and in the whole course of its
development to our own, will do much to enlarge their
sympathies, and to aid them in forming a correct estimate
of the real meaning and valuc of not a few details in their
own inherited beliefs ?

T. W. RHYS DAVIDS,

CHAIRMAN,
TEMPLE,
20¢h Dee. 1882,

P.S.—There has been an unexpected delay at the last
moment in the issue of our first year’s publications. But
our subscribers will recollect that our editors had less than
a year to work in, and that there are always unusual diffi-
culties at the commencement of such work as they have
undertaken. Next year we hope to be fully up to time.

P.8. No. 2.—Just as this report is being struck off, I have
received the welcome intelligence from Siam of the substantial
donations mentioned in the following list.
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1. DOXNORS.

[Those marked with an asterisk are also subscribers.]

£ s d
His Masesty tne Kixe oF Srax . . . . . . . 200 0 0O
H.RH, Krom Moy Devavaysa Vanorrakar . . . 20 0 0
A Friexp 1o Hisrortearn Brsearex . . v e = YI08 0 0
Epwix Arxowp, Esq., C.LLE,, 15, E&roi’rz’szﬁom Road,

Cromwell Road, S.W. . . . 3 3 0
*T'monas Asurox, Beq., Ford Bank, Dad’sbsu s .J[anc.’wster 10 0 0
#L, T. Cave, Esq., 13, Lowndes Square, 8.V, T 5 0 0
I. Vavasovr Davivs, Esq., Batavia, Island ofJam : 3 3 0
R. Hawsam, Bsq., Craven House, Queen’s Elm, S. 7. 10 10 0
The late Dr. Mo, Edinburgh . . . . 2 2 0
R. Prance, Esq., 33, West Cromaell Road S IT/’ . . 1010 0

2. SUBSCRIBERS OF FIVE GUINEAS (for Six Years, down
to December 31st, 1887).

Tromas AsaroN, Esq. (for Owens College, Manchester),

Tue Bawexox Rovar Musevy, Siam (per Henry Alabaster, Esq.).

J. A. Brycr, Esq., Rangoon, and 7, Norfolk Square, W.

L. T. Cavs, Esq., 13, Lowndes Syuare, S.IW.

Tnr CevroN Braxcm or Tor Rovar Astatie SBocrery, Colombo, Ceylon.

T. W. Ruvs Davios, Esq., 3, Brick Court, Temple, London, E.C.

Dowarn Ferevsow, Esq., Ceylon Observer Office, Colombo, Ceylon,

James Frrevssow, Ksq., D.C.L., F.R.8., 20, Langham Place, W.

Ravra L. Gooprich, Fsq., Clerk of the United States Couré, Little
Rock, Avkansas, U.S.

W. W. Husrer, Esq., C.LE., LL.D., Director-General of Statistics,
Caleulta.

Dr. Evmoxp Haroy, Heppenheim, Hesse Darmstadt.

! To be paid in ten years.
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Professor C. R. Lawyax, Harvard University, Cambridge, Mass., U.8.

The Revd. Rrcgany Morurs, M.A., LL.D., Wood Green, N.

R. A. New, ¥sq., MA., Fellow of Pembroke College, Cambridye.

W. P. Pricg, Esq., Tibberton Hall, (loucester,

T. Warrers, Esq., /L. Consul, Tum Sin, China (¢f, Nutt & Co.).

Hexuy C.Wanney, Esq., 67, Mount Vernon Street, Boston, Mass., U.S.

Tae Crry Fruk Linrawry, Ziirich.

Gaxiominys Winara-Sina Trssy Stmawina, of the Ambagahapitiye
Wikdra, Welitara, Galle.

3. SUBSCRIBERS OF ONE GUINEA, to Dec. 31st, 1882,

[Now that the stability of the Society is practically assured, the advantage of
BUBSCRIBING ]."|\'E {:'.}L']:FJ'JI‘;S 1% VERY BEARNESTLY COMMENDED fo F\'ul)."!.'l'ibul's—
the advantage, thal is, not only to themselves of trouble saved, and of one veur's
subseription gained, but also to the Society of cash in hand, and of the difliculty
and expense of colleeting yearly subscriptions avoided.]

Toe Axsterpam Usiversiry Tingary,

Tre Astor Lierawy, New York, U.S.

Tur Asiarre Sociery or Bewearn, Caleutia {two copies).

Tar Baravis Soctery or Awrs axn Scrinces, Batavia, Island of Jarva.

I M. Bavwes, Bsq., 18, South Hill Park Read, Ilampstead, N.TW.

The Revd. Saxver Bear, fulstone Rectory, Wark-on-Tyne, Northwi-
berland.

Cretn Bexnarr, Tsq., Fellow of Caius College, Cambridge, British
Mousenm, W.C.

Tne Rovarn Unrversiey Lisnary, Derlin.

Prof. M. Broovriewn, Jokns Hophins University, Ballimore, Mary-
land, U.S.

Tur Pusiie Lisrany, Boston, Massachusetts, T 8.

E. L. Braxvrers, Esq., 32, Elraston Place, Queen's Gate, S. 1V,

Trr Brestav Usiversity Linnany.

Trn Brows Usiversiry Linvany, Providence, Rhode Island, U.S.

The Revd, Srovrrorn Brooxw, 1, Manchester Square, W.

The late Dr. Bunwenn, Madras Civil Service.

Professor J. . CawresTER, Leathes House, St. John's Avenue, N, W.

Tar CorexmaceNy Uxiversiry Linrary.

I'nr Cevron Goversuest Nowmar Correes, Colombe, Ceylon.

Epwarn Crovn, Esq., 28, Carlefon Rowd, Tufnell Park, N.

Professor Cowsrr, Cambridge.

Professor Vavssirn, 46, Smale-gade, Westerbro, Kopenhagen, W.

Dr. FraxEFuRTER, 42, Walton Crescent, Ozford.
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Major-General Fyrcar, R.E., Pyrgo Park, near Romford.
Professor Govoscamivr, 8, Baknhof Strasse, Strasburg, Elsats.
Tur Gorrmvees Usiversiry Lrsrsry.
M. C. ve Hawurz, The University, Louvain.
Tee Harvarp Corvrer Lierawy, Cambridge, Mass., U.S.
Savver Hearry, Esq., Madras Aeademy, Cupar, Tife, N.B.
Ter Hemereere Usivenstty Liseany,
Dr. Hurrscr, 11, Rozumofsky Gasse, Vienna, 111,
Professor Jacont, 10, Wekr Strasse, Miinster, Westphalen.
Tae Jomss-Horxins Universiry, Baltimore, Maryland, U.S.
Kunomo Kasawara, Esq., Japan.
Ter Krer Usiversiry Lisrawy (Lipsius & ZLischler's Buchhand-
lung, Kiel).
P. 8. Kive, Esq., 10, De Crespigny Park, Denmark I1ill, S.E.
Tue Kovtesprre UntvERrsITy Linnany.
Professor Ensst Kvaw, 32, Hess Strasse, Miinchen.
Trr Lemey Usiversity LIBRARY.
Per M. Ernesr Lurouvx, Publisher, 28, Rue Bonaparte, Daris—
Professor A. Banrm, 6, Rue du Vieur Colombier, Paris.
M. Liox FeEr, Bibliothéque Nationale, Paris.
M. G. Garrxz, 52, Rue Jacob, Paris.
Professor Ca. Micner, Zitge University, Belgium.
M. Eurre BuNarr, de P Institut, 16, Rue Bayard, Paris.
Dr. Bruxo Liwoxer, Zhe University, Leipzig.
Tue Liverroor Frer Lisrarny.
Warrer Lyxvox, Esq., 18, Adelaide Road, South Iumpstead, N.TV.
Dr. Evwarp Murrer, 225, Rabbenthal, Bern, Switzerland.
Professor Max MtrLEr, Oxford.
Tre Rovar Liseawy, Minchen (Asher’s).
Tue Minster Ustversiry Lisrany (H, Mitsdorffer’s Buchhandlung.)
Buxnyio Nawiro, Esq., Llantrissant House, Kingsdown Road, Oxford.
Professor OrpENEERG, 28, Derfllinger Strasse, Berlin, W,
Tur Peasopy Ixstrruvrs, Baltimore, Maryland, U.S.
Ronerr A. Porrs, Ksq., 26, South Audley Strect, W,
His Excerrency Privce Prispawe, 14, dshburn Place, .
W. Woonvitte Rocrviiie, Esq., Montreur, Canton de Faud,
Switzerland.
Professor Rosr, India Office Library, S. V.
Professor Rorm, The University, Tuibingen.
Professor Baxce, Ozford.
Dr. Ran Das Sgx, Zemindar, Berhampiir, Bengal.
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8. P. pa Siva, Muhandiram, Mdtara, Ceylon.

J. Werrma Sixna, BEsq., Slave Island, Colombo, Ceylon.
Geneni-patH Professor STENZLER, Breslau.

Madlle. Moquin-Taxvox, Chdteau de Pauliac, par Saverdun, Ariége.
Professor Tinng, Leiden.

Tor Tismwesy Uxiversiry LIBRARY.

Tue Lsrany or Usrversiry Correes, London ( Gower Street, W.C.).
Trofessor Wrrrrax J, Vaveuax, Tuscalvose, Alabama, U.S.
Professor Moxter Writriams, Merfon Lea, Ozford.

Dr. Wirrrams's Lisnary, Graflon Street, W.C.

Dr. H., Waonzen, Herrnhut (¢, err Missiondr Jaschke).

Professor Dr. Brnst Wrixpiscr, The University, Leipzig.

4. SUBSCRIBERS IN CEYLON

(per list sent in by E. L. Gunaratna, Esq., Atapattu Mudaliar,
of Galle).

Warteama Dmasaarina Sruawirs, Wijaydnands Wikdra, Galle.

BappmArita Stmawina, Sudammdrdma, Kadurupe, Galle.

PaRSAvaxpa Srmawrrs, Tibkdimikdrdma, Gintota, Galle.

Pivirs Sraawirs, Purdna Piriwena, Piyadigana, Galle.

Srr SapvEANANDA, of Sri Gane Wikdra, Ratgama, Galle.

Karv-xvrusoe Dewa-RaxkmiTa Srmawird, Dipaduttama Wikdra,
Galle.

Karvre SArivanpa Stuawira, Dadalle Wikdra, Galle.

Frepericks Crerora Diss, Zlangakoon, Maha walawwa, Mdtara.

LEoxond R. GooNeratye, Atapattu Mudaliydr, Galle.

Artour Javawanpaxa, Mudaliydr, Bentota Korale, Bentota.

Jawes vE Sirva Karvwarar~e, Wudaliydr, Hinidum Pattu, Hinidum.

Awouess DrssaANAving, Mudaliydr, Gangabada Pattu, Baddegame.

TaxGALLE Suxanpa StHawira, Mirissa.

Srmon Prrerd ABAYAWARDANA, Galle.

PARNA-sEEHARA STHAWIRA, Hodagoda.

H. A. Wirasizua, Muhandiram, Hambantota.

Topamareona Basvivaxa Nivawe, Pelinadulla.

Pryararana r1ssa StEawirs, Chief of Swila-bimbdrdma, Dodanduwa.

Duamuiriyma Stuawira, of Jayawardane Wikdra, Pitiwella.

SirArankira Sruswira, of Sailambimbdrdma, Dodanduwa.

Dewunpars Pryarsranva Srmawira, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.

Garie PAurra Stuawira, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.
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Sumawasira Sraswira, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.

Porauss Dmanuirion, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.

Tavearce PARKANANDA, of Swilubimbdrdma, Dodanduwa.

Hikrspvwe Svmaxesns, Principal of Widyodaya College, and Mahd-
ndyaka of Adam’s Peak.

Kuvamsrawapa Nigoris ne Sinva, of Bissa, near Galle.

Kocoana Sirr Sawama Trssa Sraawirs, Paramdnanda Wikdra, Galle.

T. B. PaxiBoxke, Tuspector of Police, Ndwalapitiya.

Borareayms Dmaymuivankirs Ser Somaxa Tisss, Chief Thera of
Paramdnanda Wikdra, Galle.

Ctra Svaava Srmawira, Selultdrdrama Ratgama.

Warrrrs Sirs Sveawira, Ganegodelln Wikdra, Kosqoda.

Dmaryvs Trraxs Staawirs, Siriwaddandrdma, Midampa.

ANBAGAHAWATTE Inpasanmawars Niwasisr Sruawies, Dhamma
Gupta Piriwena, Payyogala.

Svuaws Trssa StEawirs, Sunanddrdma, Iirimbure, Galle.

Savema Raxgmrra Sraawirs, Walukdrdme, Dadalle, Galle.

Lovis Corveriie Wuossivas, Mudaliydr, Mdtale.

GuyararaNa Sreawma, Paragoda Wikdra, Weligama, Galle.

MAiwaws mewa Awrrts, of Daldpola.

SappEANANDA SrtHAWIRA of Kumaramahdwihdra, Dadalla.

MepEivanps Sraawirs, Sirmiwdsdrdmae, Kahawe.

Jawns Wigramararys, Mudaliydr, Wellabada Pattu, Galls.

Kopscona Sirawansa Stmawtna, of Adndagodawihdra, Galle.

‘Wiramzxpr Assrliur, of Ratgama, Dodanduwa, Galle.

Sapprirsss SrEAwirs, Sudassandrdma, Busse, Galle.

Arravasst Sruawrirs, Swwisuddhdrdma, Mddampe, Balapiti,

WiMALA-RATANA STHAWIRA, Subhaddrdrdmae, Balapiii.

Sumaws Tisss Sroawira, Gangdrdma, Midampe, Balapiti.

Lovis pe Zovss, Mahd Mudaliydr, Kosgoda.

Arvrarive Kirtr Ser Svamancana, Chief Thera of the Mdtara District.

IxpuruwE Pa¥¥ANanpa Sreawirs, of Jayasekardrdma.

Sveara SAsana Dmass Wivsavicirys Dmavuinaweira StEAWIRA,
of Mahd Kappina Madalinddrdma.

Cora-rapuMs StHAWIRA, of Dhigawdlukirdme, Dikwella.

Guwarina Stuawira, of Tapodhandrdma.

PavnArangira Sraawins, of Manduldrdma, Ratgama, Galle,

Suxaxpirivwa Tissa Stoawrra, of Abkingwdrdma, Welipata Pattu,
Galle.

Peumiwawos Sruawira, of Purwdrdma, Kataluwa, Galle.

NivxiwpisaHa Srrisappmayicesrrys, of Sudhammdrdma, Eldeniya.
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Mixvaserrrveen Martmns Penis, of Fgoda-uyana, Panadira,

Karrrmavrmmarewies Kovis Pous, of Eyoda-uyana.

Srwars Sraawira, of Juyasekardrdma.

Artvawawsa Burewnu, of Wieittrananda Wikira, Galle.

Wariea Sina Stuawrra, of Mahalappina-wudalinddrdma, Welitara.

AriyararaNa Srmawira, of Subadrdrdma, Dalapitiye.

Upagaps Domsswaxxmanpa SrHawira, of Bodhirdjdrdma, Bogala-
pitiya.

Brrt suxaNDA STHAWIRA, of Siriniwesdirdma, Kosgoda.

Razana Tissy Srwawrra, of Sunanddrdme, Kosgoda.

Siur Svmupma STEAWIRY, of Pushpdrdme, Melawenna.

Sipt Suyanny Srusawina, of Seluttardrdma, Randombe.

Birakxuanos Sroawina, of Bogahapitive Wikira, Galiwehera.

Bur Nriwass Steawizra, of the Ronwwlle Wikdra, Katalwa.

Bvopmastrt Tissa STHAWIRA, of dmbagakapitye Wikdra, Welitare.

Maravscams Dunsunivanns Sruawna, of Subbadra Rdma, Kuatalua.

Warawwe Ixvasorr, of Ulwwitala TWikdra, Gulle.

Nawnarins Trssa Stmawira, of Mubalonganua, Negombo (for 6 years).

Ersrrrviet Bastian oe Srova, of Wodare, Patuwat,

Bastraw vE Stnva, Police Headman of MHodarr, Patwwatu.

SADDHANANDA StHAWIRA, of dsoka Rdma, Katutara.

Jol. Huwxny 8. Oncorr, DPresident of Theosophical Seciety, Galle.

Gurararawa T'1sss STHRAWIRA, of Sudarsana Rima Katupiti, Mdadauipe,
Chilan (for six years.)

ANvRIS DE SiLva, 2nd Seidhdn Aracki, Awmbalamgoda.

W. R. Muxnis, Balapitiye.

Asanma Trssa StEAWIRA, of Negombo, Ambagahapitiya.

SueATAPATA Staawira, of Tulgahawate Wikdra, Waskaduwe.

Duassararawa Sruawirs, of dwbagakopitiva.

Sanawatissa Stmawmmys, of dmbagahapiiiye.

SAMIDDIINEARA STIAWIRA, of dmbagalapifiya.

SILANANDA SrHAwIRa, of KNelydpe Wikdrae Kalwedmodara,

Soveara Trssa Staawiry, of dmbagehapitiya.

Daavvasigr Sreawirs, of Semitte Rdma, Kolutara.

ALpARADURA S1MAN, of Ralgama.

Doxrz Bropmarsxkrra Stuswina, of Kelant, Colombo.

Pawwinor: Stoawirs, of Ambagakapitiya.

Borara Bromawina, of dmbugalapiliya.

MepEAwirsss Stuawins, of Hshetrasanna Wikdra, Waskaduwa.

Dirawisarapa StHAWIRA, of Pokunewatia Wikdra, Desestra, Kalulora.
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APPENDIX.

LETTERS FROM THERAS IN CEYLON!

I.—From Piya-ratana Tissa Thera, of Dodanduwa, near Galle

London nuwara Pili pot sampidaka sabhfiwe pradhénatwa-
yata patwli T. W. Rhys Davids mahatmayd pradhéna ema
sabhdwata dsirwida stuti mulwa liyA matak-kara ewa nam.

Mahat waruni,

Sistrayen diynnuwi gaurawanwita nam lat Yiropaya &di
noyek rata woesi ugat mahatun-wisin suddhaw(l 4dgamak
soyana mé kilaya tula Buddha-desanfiwa Ingrisi akuren
accugaswid lowa patala kirima podu samiihayige diyunuwa
sandahi itd utum wedak wa hengenawidya. Iseheyin me
patan-gat mi-hengi yahapat kriyAwa at no hera awasinaya
dakwd utsaha daranawi ceteeyi api du bald porottu wemu.

Sikya-munindrayan-wahansé-wisin  desand - karana-lada
suddhaw(i dharmaya Winaya-pitakaya Sltra-pitakaya Abhi-
dharma-pitakaya yi Pitaka-wasuyen tunaka. XEhi Winaya-
pitaka nam Pardjika, Pacitti, Mahdwagga, Clllawagga, Pari-
wira yana me pot pahayi. 18 bawa mesé kiyana ladi.

Tesu Pardjiki-kandam Pacittiyam athéparam
Bhikkhuninam Vibhango ca Mahévaggo athdparo
Cliluvaggo ca Pariviro Vinaya-pitakam matam.

Sttra-pitakaya nam [Here follow the names of the four
Nikayas and of all the separate books in the fifth]. E bawa
mesé Kiyana ladi,

1 These letters are printed exactly as written. Though tempted to do so in

some places I have not ventured to alter them, and the authors have had no
opportunity of revision.

2 He is mentioned in the list of scholars given in Letter 11T,
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Catuttins’ eva suttanta ti-vaggo yassa sarigaho

Esa Digha-nikdyo ti pathamo anulomiko
Diyaddhasata-suttanti dve ca suttdni yattha so
Nikayo Majjhimo paficadasa-vagga-pariggaho
Satta-sutta-sahassini satta-sutta-satini ca

Dvésatthi ¢’ eva suttini eso Samyutta-samgaho
Nava-sutta-sahassini pafica-sutta-satdni ca

Satta paiifiisa-suttini sankhd Anguttare ayam
Khuddaka-pitho Dhammapadam Udanam Itivuttakam
Suftanipito VimAnam Petavatthum athédparam
Thera-theri ca Jatakam niddeso Patisambhida
Apadénam Buddhavanso Cariyépitakam eva ca
Pannérasa-pabhedo "yam nikéyo Khuddako mato. .

Abhidhamma-pitakaya nam [Here follow the names]. 1
bawa mesé¢ kiyana ladi.

Dhamma-sangani Vibhangai ca Kathdwatthui ca Puggalam
Dhétu-Yamaka-Patthdnam Abhidammeo ti vuceati.

Mehi sandahan karana lada Parajikd pota adi kota ceti pot
tis eka pamanak Budun wadila tun Pitakayata cctulat wé.
Meyin pitatw{l Wisuddhi-margaya ddi anikudu pot siyallama
puritana &cirya-warayan wisin tun Pitakayata wtulat & &
karunu prakésa kirima wasayen karana lada pot ya. Eyinut
tun Pitakayata karana lada atuwa-kathd Buddha matayata
awiruddha paridden ma ita anuwa karapa lada beew atuwa-
kath4d &cirihu dakwh tibé, Eheyin mehi mila sandahan
karana lada Winaya-pitakayata ayiti pot paha wena-wenamat,
eséma Sulra-pitakayata ayiti pot duhanamaya da, Abhidharma-
pitakayata ayiti pot hata da wenwa tibenta accugeesima hond-
awh misu, Kudusika Mulusika ddi prakarana pot ita ekatu
kirima yutu nceta.

Siyam Buruma Lank4 yana rata tunehi suddhawa niwara-
diwa tibena pela potwalin yam rataka potwalin accugeesima
karanawd nam itiri rata deké potwala ita wenaswa tibena
teen adho lipi wasayen yedima da, atuwd pot accugmswima
karana witaka da & é pelata karana ladu atuwd wen wen
wasayen ma yedima hondawa pénawaya.

Me pot accugesima gena ape adahasa Sabhiwata danwa
yawana lesa I&. R. Gunaratna Gallé Atapattuwé Mudiyanse

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



LETTERS FROM CLEYLON. 23

Rélah&minnanse wisin kiyana ladin me bawa Sabhiwata mesé
liya oppu karante yedune Lankawé Gallé Wellabada pattuwé
Dodanduwa Sailabimbirdmadhipati Piyaratana Tissa Stha-
wira wana mama.

Warsha, 1882, Mirtu masa
24 weni dini Sailabimbirdmediya.

I1.—From Saddhénanda Thera, of Ratgama, near Galle.

Namo maha-kérunikassa Satthuno

Namo sudhammassa ti-loka-ketuno
Namo mahé-sangha-ganassa tidino
Namo karitvina sivam bhajimano.

Amhakam kira bhagavati jinatd passath arahati sammé-
sambuddhena sata-sahassidhike catu asankheyye kappe da-
nidayo dasa-pardmiyo puretvA sadevakassa lokassa sagga-
mokkha-sukhatdya desitesu tisu pitakesu Vinaya-pitako
Buddha-sivakanam bhikkhinam sikkhépada-paiiiiatti-vasena
loka-vajja-sdsana-vajjam pakisetvid ndna-nayaya nitiya desito.
Tam Maha-kassapa-thera-pamukhehi paiica-satehi arahantehi
samma-sambuddhassa santike sutvA dhérita-nayena samgé-
yitva idam Pérajika-pitho Pacitti Cllavaggo Mahévaggo
Parivira-patho ti paiica potthaka thapitd. Suttanta-pitako
gahattha-pabbajita-deva-brahmadinam sidbarana-nanovéidehi
¢’ eva nind-nayehi ca patimanditd sitthd savyaijani gam-
bhira-desand. Tam pi yatha-vutte samgfiyana-samaye idam
Digha-nikiyam Majjhima-nikiyam Afiguttara-nikdyam Sam-
yutta-nikdyam Khuddaka-nikiyan ti paiica nikidya samgaya-
nariilhd. Abhidhamma - pitako deva-brahma-pamukhinam
sabbesam gahattha-pabbajitdnam sidhérana-visittha-desana.
Tasmim citta-gati-lakkhani pakésitd. Tam pi yatha-vuttehi
Buddhassa sammukha sutehi arahantehi samgiyitvd idam
Dhammasamgani-pakaranam Vibhangam Kathivatthum Pug-
galam Dhétu Yamaka-pakaranan ti satta-pakarana-vasena
thapita.

Imesu sattasu pakaranesu sabbe abhidhammatthe pindetva
porinakena Anuruddha-mahé-therena ati-khuddako Abhi-
dhammattha-samgaho kato. Tam Abhidhammattha-samga-
ham yo koei Achriya-mukhena ugganheyya sattasu pukara-
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nesu nirussihena nissatusayena cheko bhavati veva,  Tmassa
mahaggha-bhiavam  vadi vappavissum  dasa-dviidasa-panna-
mattena likhitabbani honti.  Tasmd ettakena mahaggha-
bhavam vijimtva tikd-dvayena saddhim Abhidhammattha-
samgahafi ca tad-antogadham Sueittalankiran ca Abhidham-
mévatiran ca pariyesitvd abhidhamma-nayan pathumatiram
ugganhitufi ca satta-pakaranam anantaram katva lanjipitui
ca vuttataran ti manidmi.

Yadi Abhidhammattha-ssmgaliddi-khuddaka-panca-pottha-
kini samipe na santl tani mamam lekhanena  jinapeyya
Lankadipikam marisinam  simdjikiun  Galu-nagare maha-
maccam sahdvan katva lekhiapetva pabinituin sakkhissami.
Tada paribhayam pi yojetabliun bhavissali.

Iméni vattha-vattdui sabbini pi potthaldini ambilkom Bha-
gavaly yveva desitini, Tmesam desand-potthakanan a)jhisa-
vattha-vijanaual thaya atthakatha-tili-linattha-pakaragani ¢
evi Miagadhika-veyyakarana-potthakani oa bahavo saull.
T4ni sabbint techitablban’ eva, "‘iubb-l-pn!H',-;l]ic-ﬁu N -le-
khanam amaccanam ' suntike santi G owe MiTEne

Awaccehi mudripana-potthakdni yathi-sattivi ausvajje-
potthakan’ eva  pariyesitva mrulr;'ip{-l.ﬂ_)h:1l11. Tany tathd
summpadetum yutlataieyayam valkkhad, Mirtinma ratLha-
visine ¢ eva H}'Elll.l.il--tl:_:?:iii-\'il-‘iiil(l ea dve tuyo pandite bhi-
kichavo Lankadipilkesu H}'?"I-Illil-'l}i]-:il'l\'l_!,-:\[:H‘alll]lllll—llili{"!:(l-_'-:iu
patdite dve blukkhavoe saliye katva yat thit-saltiyd sodhitini
pottlakiani giabipetvi potthake mudripeyyion sundarataran
wo ve mudripey vum na sadhu Dhiavissanti ti manniomic Mo’
ctuny vinadpunam aputikkhipitva abhogom katya yultaturan
sallekkhentu pandita i,

Tumhehi marisehi Lonkadipa-ppuahite sdsana-pamie Si-
ranga-suttan ti [the Ayfranga Sutta] ekam potthakaiy mu-
drapitum yojitan ti saifitom.  Tam Lunkadipa-Syarma-Ma-
taru kena desitam kidisun

ramma-ratthesu apikatam, T
Li viindtum na sukkomi.
Sasanika-pandite yeva suliaye katva anavajje-potthake la-
bhitva mudrapitum dutiva-tatiyam pi jndpemi,
Tumbehi Yuropa-desikehi pagcditamacechi Magadhikani

LoEeilieed * e ollivers of the Pale Text Society”
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Samma-sambuddha-desitini saddhamma-potthakan Yuropa-
nkkharehi mudripetum hitassu abhogussa pasansaniya loke
arahuntd veva pahonaké honti.  Tmina lokutthusiddhim sab-
baso samijjhatl 4 mnadindmi.
Vividha-juna-pasattho divakitii viyatio
Vidita-ariya-sattho pinadeho sumitto
Jayatu jayatu . . . . . . DiAma mwantisa manti
Nikbila-budha-ganehi rakkito dighakiiam
Dudidhassa bhagavato parinibbanato catusatadhikinan dvi-
unam vassu-sahassdnam upari pafica-visatinie samvacchare
Citta-masassa sukka-pukkhe paynpurasivam kujovice Lanka-
dipe Gali-purassa uttara-disibhiige Buaijonegune sivi-Gha-
phoanda-viharadhivisind sivi-Saddhananda-therens  pesitam
idan t dagthabbam.

T111.—From Panitananda Unndisé of Gintota, nenr Galie,

Gaurawaniya T. W. Rhys Duvids mahata pradhinawa 'al
pot mudrankanaya kirawana samigame siyalu mubatunta no
pamana asirwda proweetwimen danwana wags nam.

Dayéwanlawu mahatuni,

Tamunndnséli wisin patun genn tibena Pali pot mudranka-
naya karawimé mi-hengiwl mé wedd gane rulu hrdayen
ma tamunninsélita bohdsé ma stuti karapswat era podu
janayita prayojana wana pintsa ema pot niwaradiwa suddhawa
Sutta-Vaggadi wasayen sudusu paridden galapa mudranka-
naya karawa kal no yawd lebevuyd da cteeyl prérthand
kuarami,

Garu kata yutu dgmina dharmayak pilibaudawa pawatnawi
sivalu denfige ma prayojunaya pinisa karanta patan gena
tibena mé wisilawd weedayo 118 selkillen salin mahat pra-
wosamen da kala yutu ckak ma buwa scema andamin ma no
kiya beriya. At lipiyen liyuna lada boho Pali pot deenutu
waradin gahanawa tibenat Pali bhishawa sabn Buddha dhar-
mayé tatwayat hondakara deenagat Buddha bhuktika paygdita-
warun wisin niwaradi lesa ehi prayojana lubanawa muya,
Fima pot mudrankanaya karuwima esé nowa suddhawa niwu-
adi lesa ma kavanta onwya.  Niwaradawd suddha pot podu
janaydta beda dimen bondakara Pili bhishawa igaus gunima
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saha suddhu Buddha dharmayé tatwaya dena genmat sidu
wenawéd pamanak da nowa tamunninséligé wisilawil kirtiyat
no ncesi bohé dirgha kalayat 16kayehi peetira pawatinawita
kisi ma sckayak nota. Esé kerimen Buruma Siyam Lanké
yana tun raté ma Buddha dharmaya dat siyalu panditayo ma
satutu karanta puluwan wennd wigé ma mita diyakawa pot
labé geenimata bald porottu wennawti Buddha bhaktikayangé
da sit no hakuluwéd pubudu karawanta tamunninsélita heeki
menawéta mata sattakaya., Mé& bandu mahat wedak niwa-
radiwa suddhawa eka warata ma kirimé tibena amiru kam
no dena mama kiyanawd nowéya.

Deenata mudrdnkanaya karawana laduwa apa ratatat leebi
tibena Mahavagga Pali nam eti Winaya pota waradin gaha-
nawa tibena nisd me rata kisima pandita kenek ita ruci no
wetl, Tamunnéinséligé ménsiyatat esé uni nam eka mahat
kanagétuwak saha alabhayak da weyi.

Buruma Siyam Lanki yana tun raté itd weedagat mahatun
tun denek da me utum wedagat weedéta bendi sitina nisat
dhanawantaw(i fifnawantawl tamunndnséld no pasu basni
lada dhairya sit cetto nisat niwaradiwa suddhawa ma mé
weedé ith hondin ma karawanta tamunnénsélita puluwun ma
wéyayl mama wiswésa karami.

Buruma raja tumek wisin Pali bhAshdwehi daksha Buddha
dharmayehi tatwaya mané lesa dat prasiddha pandita maha
sthawirayan wahanséld lawd suddha karawd kiri-garuddha
gal leliwala Burama akuruwalin kotawana laduwa Mandale
nuwara Maha-dharma-cetiya nam wi pot gulehi deenata pi-
hitawd tibena ti pitaka desand Pdliyen pitapat genwagana
Siyam Lankd yana de ratehi potwalatat samakara bald
Winaya pitakayata ayiti [Here follow the names of all the
Pali Pitaka books]. Mesé nom dakwana lada mé siyalu pot
saha mesé ma suddha karana laduwa ma Atthakathd-Tikadi
pot da mudrdnkanaya karawanamen illanawat cera pathama
mahé dhamma sangiyana ddiyen &raksha leebl amisrawa ada
dakwé ma Siyam Buruma Lanka yana ratawala pawatwigana
ena mé potwalata Jain yana purina bhaktikayangé pot misra
no kota nohot yi4 no kara wen wasayen ma mudrdnkanaya
karawanamen da udak ma illami. Magé me kalpaudwata
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Siyam Burma Lank4 yana tun rate Buddha bhaktika siyalu
panditayo ma ekanga wetwayi nisckawa mama wiswdsa
karami,

Tawada Ingrisi akuruwalin PAli bhishdwé sabda hari
akira upadawanta nu puluwan nisi da nigara akuru danné
aya koyi ratawalat dewnata bohdsé ma sitina nisé da hari
kara sabda upadawanta puluwanwil ndgara akuruwalin
Pili pot mudrinkanaya karawanawd nam wadihonda bawat
weedi wasayen Krépakira janayan sandahi ma karana wedak
bewin Ingrisi akuruwalin mudrinkanaya karawanawita
mage wiruddha kamak neeti bawat matuk karami.-

Me wagata me weedagat utum weedéta diyaka wimen
saha wenat diyakawaru meedahat kara demin pritiyen bald
porottu wenndwu Lankd dwipayehi Gallé Gintota Tibhummi-
karamadhiwasi Paiiidnanda terunnénseya.

S. PAXNANANDA.
‘Warsha 1882 kwii Martu masa
27weni dina Tibhummikérdmeédiya.

IV.—From Sri Sumana Tissa, of Minwwangoda, near Galle.

Anant’ 8sirwada stuti peratuwad warada heera liyA mitak
kara ewana waga heeti nam.

T. W. Rhys Davids nam cti pinwat mahatamayanani,

Tamunninsé cctuluw(i basnbhira disé wasiwd Yurépi
sastrawanta mahattun sabhiwuk wisin apa suddhu Buddhé-
gamé Buddha desita sutrdbhidbammawinaya sankhyata tri
pitika Pali pot Ingrisi aksharawalin acugaswanta deen
patan gena tibenawdyayi yana waga Gillé E. R. Gunaratna
atapattu mudiyansé rélahimingen deena kiyd gat Lanki
wasi gihi peewidi api boh6 samfhayak ema tamunninsélagé
mi-heengi utum weedé geena itd pritiyata peminiy4 pamanak
nowa € geena tamunnansélita mulu hrdayen apramana stuti
da karanawaya.

Esé mahat santésawl deena ugat Lankd wisi panditawa-
rungé oya geena ceti kalpanid dena gat mama wisin weedi
wasayen karund sitin danwd sitinta namplrwa diga upan
Tathagata apa samyak sambuddhayan wahanségé tri pitaka
dharmayé pot Siyam Buruma Rémanya ratawala pawatinné
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wi nemut & tri pitaka desand pot ita Buddhasokiadi agawici-
rihu da S&ripufr&di tikicarihu da ganthi pada wiwaranadi
prakarapadeeyi yana Buddhigamé siyalu ma pot kalen
liwawen mé apa Lanka dwipéya. L8 liwu siyalu ma pot
dewanu Siyam Burvuma Ramanys ratowalata gena gos 1iya
ganimen den dakwit pawatinné ema pof maya. £ wra
phirwa disdwé pawatnd sivalu bhishd aturen Prakrin Sup slerin

tatsnma bhidshive hewat bolidseyin

Sinhala blhiasha tonn m
wyari, Yam Duoruma  Rdmayyddi

sumawa  pawatina  hisl
anikudn bhashd Pali bhashiwata samahara suwalapa w acang
gama pamut bohdseyin wisadrisuyi hewat sams noweyl. 1
bawin Siyam Duramidi ratawala Pali nigat lipi karuwo
liyana potwala tamatamangd bhasha riti puruduwé seetivatn

akura seha wacanat livawimen warada eti howa api dona
gena tibenndya. TIn nish fnommnianséti bolio lokavite mabat
upakira sandahd bohd wehesa maunsi daramin da wiyadamin
da Tngrisi auksharawalin accugaswara tri pitike potwitluta
gannd gurn pot Siyam Buruma ratawalin yaoni potwalata
weedi wusayen Lankiwd Sinhala aknrn potwalin tka &ka
-argé pot kipayak begin sapayd gena Ckata sumawana pot
bali ema TLankawé pot guru potwaluta geow eyala snma no
wana Sivam Burnma potwala tibeng yam yam akshara wiuca-
nawala wenas tibunot ¢ mewayu kiyd satahun kirimen pot
acenyaswanta it yutuyayi sitami.

Mé cerva tri pitakayata ayiti Pali pot kipayak Yurdpiya
pandita mahattun gananak wisin Tngrisi bhashdwata perala
hewat bhishd karald accugaswantat sudananya kiyat dona
ganta leebi tibeyi. 1S gaena da apt apramana pritiya poemnini-
yemu. Kumuk hevin dayat ? Buddha dharmayehi tibenniwl
vahapat dbarma tutwayadiva Ingrisi bhashawd sivalu ma
desa wasinta nirfiyasayen dena ganta lcbena nisiya. Eheyin
mula ki prakarayata ma Lankiiwé pot ma wedi wasayen
gurukamata gena bhishd karanta yutuwi pamanakut nowa
& potwala Awawd tatwirtha saha Buddha dharma ritiya da
¢hi niyama adshas da Buddhigamé sistrawanta dharma
winaya dwna ugat bhawitd coti pa nditayangé matawalata da
térimwalata da awiruddhawa bhashd karanta watimaya. Fsé
bhasha karanta no yeduné nam bhisha kota nimawlwiyen

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



LETTERS FROM CEYLON, 209

pasu pot aceugash rate patala unima noyek dosharopana
kathé ipadimen potwalin pot bhashé kald pandita mahattunta
da loka wési bohdé janayita da leebiya yutu phala nisphala
wentat samahara wita weyuyi sitami.

Eséheyin Ingrisiyata bhisha karanako pi accugahanta éko
pi ho esé nowa ewilye yam yam davthawali ho adushaswala ho
seeka eeti pamanak mewdyayi kiyd Lankiwé denata inng gihi
pawadi ugat samérthayanta e nam Sipkaduwe Samungala
niyaka sthawira, Datuwantudiwé panditamaya, Luis Wija-
yasinha mudiyansé rilahémi, Galle Paindsckhara sthawira,
Weelitara Wimalasira sthawira, Waligama Sirl Sumangala
sthawira, Waskaduwé Subhiiti sthawira, Ambagahawatte Tn-
dasubhawara Nauasimi sthawira, Heyiyantuduwé Dewamitta
sthuwira, Dodanduwé Piyaratuna sthawira, Dhammilankira
sthawira, Koggula Samghatissa sthawirddingen mauapo pama-

na-katy ewd cettangd térum adahas deena kiydgunn pot trans-
lat kara accugaswanawid nam ila yuhapatyayl magé kulpa-
niwé setiyata matak karumt

Tawada nama doenata ith wayo wrddhakamin inne wi
namut me bandu liképakiinrd yahopat wtum sidbiivann woda
gena uchot  tamunndnsé  pradbing prasiddha Yuropiya
pendita mubattun sam(bayak wisin gannd lada  utsiba-
wanta weedé goona mage attik utsiba wirvayata wedi tara-
min wehesa minsi gena ddhara upakara karanta karawanta
nitara ma mahat Adara karuniwen buli porottuwu inud bawat
awatika bhiawayen dunwa sitinnemi,

Mest mé waga awankiidara sitin liyd matak kara ewnwé
tamunninségé chiinta hita mitrawn Gallé Minuwangoda Pa-
ramananda wibdradhipativu Bulangama Dharmilankéra Sei
Sumana Tissdbhidhina maha terun wahans® wisina,

D. 5. Suyaxa Tissa,
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List of Pali MSS. in the Bodleian Library, Oxrford.

By Dr. FRANKFURTER.

» KamMmavioca.

Pali1 7 chapters.
2 7 chapters.
3-6 1 and 4 chapters.
Ouseley 632, 717, and Pili 7, 8, 9, fragments of Kama-
vica MSS.

Surra Piraka.

Majjhima Nikdya Or. 742 Assaliyana Sutta and com-

mentary.
Khuddaka Nikéya Pali 13 Dhammapada.
JATARA.
Wilson 25¢ Vessantarajitaka with a Burmese transl.
Pali 15 Nemi Jitaka ditto.

Pali 16  Mahosadhajétaka vatthu ditto,
Wilson 550 DBuddhavamsa. Old Burmese writing.

ABHIDHAMMAPITAKA.

Wilson 56¢ Dhammasanganippakarana, DBurmese.
(560 A Burmese Nissaya to do.  Ditto.)
Pali 18 Dhéatukathi and Yamaka (the first chapter of the

Yamaka is wanting).
Non-CanonicaL WRITINGS.

Pali 10 Samanta Pisddiké of Buddhaghosa.

Ous. 415 Ditto, interlined with a Burmese franslation,
Of 412 leaves numbered ka—gy1, only 240 are extant.

Pili 11 Samanta Pasadikd. The Pali text of the Maha-
vagga interlined with a Burmese translation.

Pili 12 Vimati Vinodani. Fragment. Siamese characters,
24 leaves.
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Pali 14
Pali 17
Pali 19
Pili 20

Sinhalese.

Pali 21
Pali 22
Pali 23
Pali 24

MsS. IN BODLEIAN LIBRARY. 31

Saddhammaratanivali by Dhammasenayatissara.
Atthasilini by Buddhaghosa.

Mah&vamsa. Turnour’s copy. Sinhalese.

List of about 200 towns and temples in Ceylon.

Janananda with a Sinhalese transl, Sinhalese.
Vattaméla Sandeha Sataka with a Sinh. transl.
Kaccayana’s Sandhikappa.

Saddasirattha Jilini.

Wilson 51 A Pili Dictionary with Burmese translation
(Aufrecht 363).

Wilson 54 A Pili Dictionary with a Hind(istAni transl.
(Aufrecht 364).
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List or Pali MSS. in the Bibliothégue Nationule, Paris.
By M. Lrox Frrg.

I. PITAKA BOGKS (Texts uwl Commentaries).

1. Vixava.
Patimokkha, 4 copies (2 Sinh. 1 Burm. 1 Kamb.),

———— several fragments (Kamb.).

Patimokkha atthakatha || Kankhévitarani (Burm.).
Darhjika, 4 copies (1 Sinh. 3 Burm. one very complete).
Pacitti, 3 copies (1 Sinh. 1 Burm. 1 Kémb. (incomplete).
(Bhikkhuni) (Sinh.).

Mahi-vagga, 2 copies (Sinh. Burm.).

Clila-vagga, 3 copies (1 Sinh. 2 Burm.).

Pariviro (Burm.).

Kammavéca (Sinh,),

several copies and several fragments (Burm.).
Samanta-phsidiké, 2 complete copies (Sinh. Burm.).
Parts 1. I1., 3 copies (Burm.).

Parts I1I. et V., 2 copies (Sinh. Kamb.).
Vajira Buddha Tik4 (Sinh.).

Sérattha-dipani (Sinh.).

2. SurTAa.

Digha-nikiya, 4 copies (3 Sinh. 1 Burm.).
Pitika, Part 11., 2 fragments (Pali and Burm. version).
Pitika-vaggo, incomplete (Kamb.),
Samaiiia-phala-suttam, fragment (Kdmb.).
Singila-suttam, fragment (Kamb.).
Sumangala-vilasini (Sinh.).
Parts I.-1I1. (Burm.).
Majjhima-nikéya, 3 copies (2 Sinh. one of which las a
great part wanting ; 1 Burm.).
Anguolimila-suttam (Sinh.).
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Papanca-stidani (Sinh.).
Sanyutta-nikiya (Burm.).
Séarattha-pakasini (Part I.) (Kamb.).
(Part I1.) (Sinh.).
Bojjhanga-pitha-bhivani (Kimb.).
Anguttara-nikdya, 2 copies (Sinh, Burm.).
2 fragments (Kimb.).
Dasanipita (Pili and Buarm. trans.|
GirimAnanda-suttam, several copies (Kamb ).
Manorathaptirani (Sinh.).
Khuddaka-patha, 2 copies (Sinh. Durm ).
Paramattha-jotika (Sinh.).
Dhammapadam (text) (Burm.).

— feomment’, o laree nomber of fragments

making almost a complete copy (Wimb

Dhammapada (Kamb.}.

Udéna (Burm.).

Thera-theri-githd (Burm. ).

Iti-vuttaka (text), 2 copies (Burm.).
(comment) (Burm.)
Sutta-nipita, 3 copies {2 Sinh. 1 Durm, .
Paramattha-jotikd, 2 copies (Sinh.).
Viménavatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.).

(comment}, fragments {Kdmb.).

Peta-vatthu (text), 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
———— (comment) (Burm.).
Buddhavamso (text), 3 copies (1 Sinh. 2 Burm.).
— 1 incomplete, (Kdwmb.).

—_— (comment}, 3 copics (2 Sinh. 1 Burm.).
Jataka (text), 2 copies (Sinh. Burm.).

(comment) (Pali Burm. with trans.).
Ekanipita (Kamb.).

Muhévaggo, several copies (I{amb.).
Mahéavessantara (Atthakathd-) (Kamb.).
Jétaka-nidina (Kamb.).

Mahé-Niddeso (Burm.).

Patisambhidd (Burm.).

Thera-theri-apadina (Burm.i.
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Cariyé-pitaka, 2 copies (Sinh. Burm.).
Parittd (text), (Sinh.).

several fragments (Kamb.).
(comment) (Sinh.).

3. ABHIDHAMMA,

Dhammasangani, 2 copies (Sinh. Burm.).
Atthasélini (Burm.).

(Pali with incomplete Burm. trans.).
Vibhanga, 2 copies (Sinh, Burm.).
Sammoha-vinodani (Burm.).

Dhiétu-katha, 2 copies (Sinh. Burm.).
Puggala-paiiiiatti, 2 copies (Sinh. Burm.).
Kathavatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.).
{comment) (Sinh.).

Yamaka, 2 copies (Sinh. Burm.).
Dukapatthanam, 2 copies (Sinh, Burm.).
Tikapatthinam (Burm.).

Dukatikapatthinam (Burm.).

Abhidhamma (text), first chapter only of each of the

seven works, many copies (Kdmb.).

(comment) (IKKAmb.).

II. EXTRA-CANONICAL WORKS.

Khudda-sikkha (Burm.).
Khudda-sikkha-dipani, 2 copies (Burm.).
Adi-kamma (Kamb.).
Sasana-ayu-pakaranam (Burm.).
Siddhanta-parivésa, 2 copies (Kdmb.).
Vimati-vinodani-vinaya, fragment (Kamb.).
Péli-muttaka-vinaya-viniccaya-sangaho, fragment (Burm.).
Abhidhamma-sangaha (Kiamb.).
Abhidhamma-sangaha (Kamb.).
Sarasangaha (IXdmb.).

Bahurhsd, 2 copies, 1 incomplete (Kamb.).
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Pathama-sambodhi, comprising nearly the whole work
(K&mb.).

Anfigata-vamsa (Kamb.).

Amatarasadhira (Kmb.).
fragments (K{amb.).
Atthaki-sutta-sangaha (Kamb.).
Sammoha-nidéna (K&mb.).
Mangala-dipani (Kémb.].
Dasavatthu, fragments (Kimb.).
Dasapunyakriyi-vatthu, fragments (Kémb.).
Rasa-vahint (Sinh.).
Rasa-bahini (Kamb.).
Sotabba-mélini (Kdmb.).
Tinnapélakavatthu (Kamb.).
Mileyya-deva-thera-vannana (Kémb.).
Mahathera-maleyya (Pali and Siamese Kimb ).
Paiiiidsa-jataka, incomplete (Kamb.).!
Sivijaya (Kimb.).
Silajataka, 2 copies (Kamb.).
Vijidhira-jataka (Kamb.).
Lokaneyya-Dhananjaya (I{dmb.).
Pancagati (text) (Kamb.).

(comment) (Kémb.).
Paiidkatha (Pali with Burm. trans.).
Purina-tiki-sangaha (incomplete) (Kimb.).
Jinalankara-sangaha, 2 copies (Kamb.).
Visuddhi-magga (Sinh.).

Netti-pakaranam (Burm.).

Pedakopadesa (Burm.).

Milinda-paiiha, 2 copies (Sinh.).

numerous fragments (Kimb.).
Thiipavamsa (Sinh.).
Lalatadhédtuvamsa-vannané (Sinh.).
Dipavamsa, 2 copies (Sinh.).

Mahivamsa (Kamb.).

Mahévamsa-tikéd (Sinh.).

1 See Léon Feer, “Etude sur les Jatakas,” pp. 62-65, and Rhys Davids,
¢ Buddhist Birth Stories,” p. luvil,
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IIT. GRAMMARS, «re.

Kaceayina (text), several copies and fraugments (Sinh.).
~—— (comment}, 1 copy ([{amb. with Burm. traus.).
Kaccayana-sara (Sinh.).

Kacecayana-sara-tikd (Sinh.).

Kacceayana-sira-yojana (Sinh ).

Kaccayana-dhatu-manjnsa, 2 copies (Sinh.).
(Kaccayana)-dhitu-patha (Sinh.),
Dhétu-vattha-dipaka (Burm.).
Dhatu-unadi-kacciyana, 2 copies (Iimb.),
Dhiatu-dkhyata, Dhatu-unadi (Kamb.).
Akkhara-kosa (Sinh.).
Fkakkhara-kosa, 2 copies (Sinh.).
Ekakkhara-koso-tika (Sinl. ).
Yojund-mila-kacciyana-sandhi, incomplete (Sandhi-rupi-
dipani) (Kémb.).
Mukha-matta-sira-dipani (Burm,).
Maha-sadda-niti (Sinh.).
Sammoha-vighéitani (Sinh.).
Cilanirutti (Sinh.).
Riipa-siddhi, 2 copies (Sinh.).
Ripa-milivarana Gilla (Sinh.)
Sambandha-eintdmum, 3 copies (Sinh.).
Sambandha-cintdmani-tika (Sinh.),
Gandhatthi (Sinh.).
Gandhabharana-sira, 2 copies (Siuh.).
Gandhabhirana-tika (Sinh.).
Saddattha-bedbu-cintiamani (Sinh.).
Saddattha-bedha-cinta-tikd (Sinh.).
Saddasaritthajiling, 2 copices (Sinh., Kamb.).
Saddasardtthajalini-tika (Sinh.).
Balavatira, 3 copies (Sinh.).
Balappubodhani (Sinh.).
Bilappabodhani-tika (Sinh.),
Vieitta-sdra (Sinh ).
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Moggalana-vyikarana-vutti (Sinh.).
Moggaléna-pada-sidhina (Sinh.).
Moggalana-vatti-vipulattha-pakéisani (Sinh.).
Moggalana-dhatu-patha (Sinh.).
KaceAyana-bheda-ppakaranam (Sinh.).
Kacciyana-bheda-purdna-tikd (Siraitha-pakisani) (Sinh.).
KaccAyana-bheda-nava-tiki, 2 copies (Sinh.).
Kacchyana-bheda-gandha-marana-tiki, 2 copies (Sinh.).
Abhidhénappadipika, 2 copies (Burm.).

- 1 copy (Sinh. with Sinh trans..
Abhidhanappadipika-tika, 3 copies (2 minh. 1 Burm.},
Vuttodaya (Sinh.).

Vuttodaya-tika, 2 copies (Sinh.).
Kavisira-tikd (Sinh.).
Bhesajja-maijiisa, incomplete (Sinh.).
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List of Sinhalese, Pdli, and Sanskrit Books in the Oriental
Library, Kandy.

[The Society is indebted for the following list to the
kindness of H. C. P. Bery, Esq., C.C.S., Hon. Sec. of the
Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society.]

I.—Sivnavase Books (1v No. 4. ALMiran).

. Ripa-siddhi Sannaya.

- Abhidbhénappadipiké Sannaya.
. Padasiidané Sannaya.
Abhidhénappadipiki Sannaya.
Nighandu-tikd Sannaya.

. Karaka Pushpa Manjariya.

. Balawatdra Maha Sannaya.

. Baliwatira Getapada Sannaya.
Bédhiwansa Goeetapadaya.
Amarakdsha Sannaya.

11. Amarasinha Sannaya.

12. Grantha Akuru Pota,

13. Bhayisajja Manjisa. (See 28.)
14, Ratnakaraya.

15. Ratnékaraya.

16. Waraydga Saraya.

17. Bandhikappa Sannaya.

18. Pope’s Tamil Handbook.

19. Hitépadésa Sannaya.

20, Séra Sansépaya.

21. Behet Kalka Pota. (See 183.)
22. Ashta Parikshawa.

23. Régarishte.

(-
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24,
20.
26.
R7.
28.
29.
30,
31.
32,
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42
43.
44,
45,
46.
47.
48,
49.
50.
61.
52.
53.
54.
55,
56.
57.
58.
59.
60.
61.
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Yéga Méalawa.

Behet Tel Pola.

Yéga Stkharaya. (See 84.)
Yéga Déranaya.

Bhayisajja Darpanaya. (See 13.)
Kéla Vidhiya.

Trayddasa Sannipéta Lakshanaya.
Sarva Visha Vinddanaya.
Guttila Kawyaya.

Vyésa Karaya.

Yoga Sékharaya. (See 26.)
Bhakti Satakaya.

Pratya Satakaya.

Néam Ashtasatakaya.

Saw Saddam Wiadaya.

Samaya Sangrahawa.
Daivafinépadésaya.

Jéataka Ratnaya.

Y6ga Muktiharaya.

Yoéga Satakaya.

Reports on Vihdras and Déwélas.
Lankéwe Kathantaraya. (See 179.)
Grantha Siraya.

Jina Dharma Vikésaniya.
Sandhi Granthaya.

Pragiiapti Dipaniya.

Pratipatti Dipaniya.

Yoga Ratnakaraya.

Parawi Sandésaya.

Kéwya Sékaraya.

Kusa Jitaka Kawyaya.

Brahma Dharmaya.

Scebdartha Prakisaya.

Siwa Likhitaya.

Scela Lihini Sandésaya.

Budda Gajjaya.

Vishausadhaya.

Owa Situmina,
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62.
63.
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Trinsadbhishajangaya.
Wandaru Sangardwa.

64. Bhamini Lakshana,

65.
66.
67.
68.
69.
. Magamina Jatakaya.

. Sidat Sangara Liyana Sannaya.

Mul Akkhara Vikisaniya.
Pilika Prakaranaya.
Rahula Wata.

Béarasa Kiwyayn.
Saddanta Hella,

. Wanawisa Nighandawa.
. Arishta Satakaya.

71, Shatpancasika.

5. Jina Dharma Vikisaniya.

Dinatara Kathawa.
Kawacha Sangrabawa,

8. Bhawand Wikyaya (with a paraphrase).
. Jaya Mangala Gatha. (See 118.)
. Subhésitaya.

- LO Weeda Sangardwa.  (See 195.)
2. Siya Das Mal Duma.  (See 175.)
3. Pacrakum Di Sivita.

4, Warta Malawa.

. Nimi Jatakaya.

. Daladd Warnanawa.

. Paladd Walliya.

. Mechanics’ ITandbook.

. Vaidyémartaya.

. Sirimal Nighanduwa.

. Siriya Satakaya.

. Kashtahéri Jatakaya.

. Anuruddha Satakaya.

. Kiélinga Bodhi Jatakaya.

. Drawya Guna Dipaniya.

. Siddhaushadha Nighanduwa.

. Sanskrita Sabdamaliwa., (See IIT. 48.)
. Méasartu Lakshanaya.

. Muhurta Cintdmani.
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100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109,
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119,
120.
121.
122.
193.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
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Vessantara Jatakaya.
Kawya Ratna Garba Nima Cakraya.
Nawa Nima Waliya. (Sce 124))
Candra Mihirdwa.
Elu Chandasa. (See 104.)
Old paraphrase of Sidat Sangarawa.
Nampota and Magul Lakuna,
Ginadewi Heella and Wadan Kavi Pota.
Guru Akura Pota.
Daham Geeta Malawa,
Ummagga Jatakaya. (See 1706.)
Léka Vinigeaya.
Samudrika Ratnaya.
Lanka Vistaraya.
Vocabulary—Eng. Sin. and Tamil.
English and Singhalese Spelling Book.
Christian Pagfiaptiva.
Ditha Got Padipaya.
Satya Sangrahaya.
Jayamangala Gatha and paraphrase. (See 79.)
Jaya Maha Bodhi Wandaniwa.
Pilicul Bhiwanawa.
Buddha Paijaraya.
Makhédewa Jitakaya.
Nawa Ndmawaliya. (See 102)
Kaw Mutu ITaraya.
Kowul Saka.
Pratiharya Satakaya.
Warna Rithiya.
Viyovaga Ratna Milaya.
Aindriydnusasaka.
Médhawaya, with paraphrase.

i Part.
Drawya Guna Dipaniya.
Prasnéttara Sangrahawa.
Sirasapéda Mangalya Prakaranaya. (Sce 184.)
Sangha Winaya.
Gangdréhana Warnandwa.
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138. Atula Réja Kathawa.

139. Ahelapola Nadagama. (See 151.)
140. Gawa Ratnaya.

141. Weda Hatanaya.

142. Péinaduré Widaya.

143, Kumarddaya Wurnanawa,

144. Wibhajja Wadaya.

145. Ingrisi Malaya.

146. Kaliyuga Sintiya.

147, Réjawata.

148, Samanala Hella.

149. Swapna Malaya.

150. Gitalankéraya,

151. ZEhelapola Hatane. (See 139.)
152. Kuvéni Asnaya.

153. Cétiya Vistaraya.

154. Durbuddhi Widhwansaniya.
155. Sinhawalli Kathdwa.

156. Bila Graha Santiya.

157. Iswara Malaya.

158, Gini Keli Sangardwa,

159. Ach&l‘ya Warnaniwa,

160. Baddegama Wadayua,

161. Badawaliya.

162, Ankeli Upata.

163. Sitambra Pataya,

164. Danuwila Hatane.

165. Sakala Satwa Prakéasaya.

166. Marakkala Iatane.

167. Kéwatta Wansaya.

168. Kamachchhéda Waidya Sangrahawa.
169. Sidat Sangardwa.

170. Saddharmé Lankéraya.

171. Tibet Rata Buddhigama.

172. o »

173. Nama Wauliya.

174, Mihiripeenne Prabandhaya.
175, Siya Bas Mal Dama. (Sece 82.)

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



MS3. IN KANDY. 43

176. Uman DA Geta Padaya.!

177, Sidat Sangariwé Purfina Sannaya.
178. Sidat Sangariwa.

179. Lankékathantaraya. (See 45.)

180. Mitalé Disavé Kadayim Pota.

181. Pilikul Bhéwanawa.

182, Mayasa Nimitta.

183, Behet Guli Kalka Pota. (See 21.)
184. Sirasa Pada Mangalya Prakaranaya. (See135.)
185. Santéna Dipikawa.

186. fswara Nimitta.

187. Baliwabodhané Sannaya. (See III. 4, 52, 53.)
188, Sati Patthine,

189. Dhammapadaya Anosanne.

190. Jataka Pota. Part L.

191. Yéga Séraya.

192. Guna Déshaya, with paraphrase.

193. Muwa Dew Da Wata,

194. Elu Chandasa. (Sce 104.)

195. Lé Veeda Sangariwa.  (See 51.)

196. Nawa Patala Sangrahaya.

197. Panchénga Lita.

198. Bhayisajja Manjlsé.

199, Dampiya Atwawé Gota Padasannaya.
200. Visuddhiméirga Sannaya.

201. Nima Malawa.?

! Commentary on No. 110, on which see Rhys Davids, ** Buddhist Dirth
Stories,” pp. Ixxx-Ixxxi.

* On this and on those few others of the loregoing works which have becn
published in Colombo, see RAys Davids's ¥ Report on Pili and Sifhalese Litera-
ture” in the Report of the P'hilological Society for 1875.
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Vinaya Pitaka.

Majjhima Nikéya.
Bodhiwansa.

Abhidharma Cfila Tikawa.
Dharma Sanganaprakarana.
Sandhi Visdédhani Tikawa,
Cilla Sabda Niti.

Nighandu Tikiwa.
Balawatira.

Ripasiddhi.

. Bandhikappa.
. Abhidhanappadipika.

Vyikaranapadasiddhani.

Alkkhatapada.

5. Palinighandu. (See 24.)

Dadasirarthajalini.
Vartamélikkhyava.
Vama Wara Nagilla.
Pirit Pota.

Vartha Maldkkhya.

. Baliwatdra.

2. Sandhikappa.

3. Ripasiddhi.

. Palinighandu.  (See 15.)
5. Piriwini Pota.

5. Saddhammdopiyana.

". Mahésatipatthanasutta.

. Télakatdhagatha.
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48.
49,
50.
al.
52.
53.
o4.
55,
66,
a7.
o8.
59.
60.
61,
62,
63.
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IIL.—Sanskrit Books.

Saraswuatl.
Raghuwansa.
Méghadiitakdwya.
Balawabddhana, (See 1,187 and below 52, 53.)
Sanskrit Bible, Part I.
" ,» IL
- e Tl
i i TV

Sanskrit New Testament,
MAanawadharmaséstra.
Nabdasaktiprakasika.
Hitépadésa.

Méghadiita.
Chanddmarijari.

47. Védarthayatna,
Sanskrit Sabdamalawa. (See I. 97.)
Satasloka.

Péanini Vyakaranasiittra,
Sanskrit Sikshawa.
Baliwab6dhana.
Médhawanidhine.
Satikadrawyaguna.
Sussruta.

& Part IT.
Mugdhabédha.
Amarakdésha.
Tarkasangraha.
Siddhantakaumudé,

- Part 11.
Patyawikya,
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List of Pali, Stihalese, and Sanskrit Manuseripts in the
Colombo Museum.

The following list is compiled from the official list pub-
lished in 1876 by Louis de Zoysa, Mudaliyir, the Librarian
of what was then called the “ Ceylon Government Oriental
Library.” T have omitted nothing that would be of interest
or value to European scholars. There have been some further
additions, especially of rare works discovered since that date,
but of these I have been unable to obtain any information.
The following are the learned Mudaliyar’s prefatory remarks.

The collection of manuscripts in the Government Oriental
Library consists, at present, of 188 volumes, or 209 distinct
works, some of the volumes containing more than one such
work.,

The manuscripts have been classified as follows :—

A.—Consists of texts of the Canonical Seriptures of Buddhism.
Of these there are twenty-seven volumes in Burmese
characters, presented by the King of Burma ; and four-
teen in Sinhalese characters, copied at the expense
of Government, and presented by private individuals.
The Burmese text is complete, but the following will
have to be added to complete the Sinhalese edition :—

Digha Nikaya.

Sanyutta Nikéya.

Anguttara Nikéya.

Portions of the Khuddaka Nikéya.
The whole of the Abhidhamma Pitaka.

B.—Consists of miscellaneous religious works, such as Attha-
kathis (Commentaries on the Sacred Text), Tikés
(Comments on the Atthakathés), and other religious
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works of a general nature. Of these there are seventy-
one volumes. No copy of the Burmese edition of the
Atthakathis has been received, but a portion of the
Sinhalese edition has been copied, or presented, and
the following will have to be added to complete the
collection, viz. :—

1. Commentary on Majjhima Nikéya.

2. Commentary on Sanyutta Nikdya.

3. Commentary on Anguttara Nikdya.

4. Jataka Atthakathi.

And a few other minor commentaries.

C.—Consists of historical works, legendary tales, ete., and
contains twenty-five volumes.

D.—Philological works. Under this head there are twenty-
nine volumes.

E.—Poetry, etc., sixteen volumes.

F.—DMiscellaneous works, scientific, medical, ete. Of these
there are six volumes.

A short description of each manuscript (excepting those of
the Canonical Seriptures, of which only a general description
will be found) is given, indicating its contents, and whence
it was obtained.

T. W. RHYS DAVIDS.

A.—CaxoNIcAL ScrIPTURES oF DB UDDHISM.

. Pardjika (in Burmese characters).

. Parajika (in Sinhalese characters).

. Pacittiya (in Burmese characters).
Pacittiyam (in Sinhalese characters).

. Mah& Vaggo (in Burmese characters).

. Mahéa Vaggo (in Sinhalese characters).
Cila Vaggo (in Burmese characters).
Ciila Vaggo (in Sinhalese characters).

. Parivira Péitha (in Burmese characters).
10. Parivara Patha (in Sinhalese characters).

ST T G0 D
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11. Parivira Phtho (in Sinhalese elaracters),
12, Digha Nikfiya (in Duarmese charaeters).
13, Majjhima Nikdya (i Durmese characters).
14, Majjhima Nikiya (in Sifihalese characters).
15. Sanyutta Nikdya Part 1. (in Burmese characters).
16, Part T1. (in Burmese characters).
i e Part IT1L (in Burmese cliaracters).
18. Anguttara Nikiya, Part T.
19, ——— e Pt T1L
20. Part 111,
21. Khuddaka Nikiya, consisting of -
Khuddaka Patha!
Dhainnapada.

Uddnam.

Tti-uttaka.

Sutta Nipata.
Vimins Vatthu

Peta Vatthu

Thera Gétha.
Bhiklku Patimolkkbu.
Bhikleuni Patimolkklia.
Theri GAtha,
Buddha Vansa.
Cariva Ditalka.

22, Jataka.

23, Muahi Niddesa.

24, Clla Niddesa.

25. Patisambhida Magga.

26. Apadéna.

[The following copies in Sifhalese characters, of sume of
the works belonging to the Khuddaka Nikéya, buve been
presented to the Library. |

27. Jataka (Pali).

28, Khuddhaka Pitha.

29, Peta Vatthu.

30. Buddha Vansa.

Y This and the following twelve works are hoand in one volume
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31. Sutta Nipata.
32. Vimédna Vatthu.
33. Tti-uttaka and Cariyd Pitaka and Cariyd Pitaka
Atthakathi,
34. Dhamma Sangani.
35. Vibhanga.
36. Kathivatthu.
Puggala Pafifatti.
Dhétu Katha.
37. Yamaka, Part I.

38. —- Part I1.
39. Patthina, Part L.

40, —— Part 11
4], eo——— Part 111
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1.
2,
3.
4.
5,
6.
7.
8.
9,

10.

PALT TEXT SOCIELY REPORT, 1882,

B.—MiscerLLaneous Reniciovs WoRKs.

Abhidhammattha Sangaha.
Abhidhamma Vibhavani.
Abhidhamma Vikasini,
Abhidhamma Mla Tika.
Abhidhammavatara.
Anédgata Vansa Atthakatha.

Apadina Atthakathd (in Burmese characters).
Buddha Vansa Atthakatha.

Cariya Pitaka Atthakatha.

Cariyd Pitaka Atthakatha. [Bound with Iti-uttakam,

ete., see A. 33.]

11.
12.
13.
14.

Daham Sarand (a prose work in Sinhalese).
Dhammapada Atthakatha.

Dampiya Sanné (Sinhalese version of Dhammapada).
Dampiya Atuwa Geeta Padé (an ancient Sinhalese

glossary on the Commentary on Dhammapada).!

15.
16.
17.
18.
19.
20.

Dam-sak Peewatun Sttra Sanné,
Iti-uttaka Atthakatha.
Jataka Pota (Sinhalese version of the 550 Jatakas).
Jindlankara (Pili),
bl 11
Jina-pafijara.
Catu-kammatthéna.

* Datha Vansa.

91.
2.
23,

Attanagaluvansa (Pali).

Kosala Bimba Vannand. (See No. 24.)

Dina Cariya and Séra Sttra (Pali).

Kankha Vitarani (Commentary on the Patimokkha).
Khuddaka Atthakatha.

'Khudda Sikkha.

U Copied from an exeeedingly rare munuseript discovered in 1873, at the
Tissiiwa Monastery in Soven Koralts. Tt is, perhaps, the oldest Siihalese prose
work yeb discovered. It was written by King Abhasalemewan Kasab (Kdsyapa,
A.D, 954).
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24. Khudda Sikkha Tika.
Kosala Bimba Wannani. (See B. 20.) (History of
an image of Buddha set up by King Kosala.)
25. Majjhima Nikdya Tika, Part I.
26. Part IT.
27. Mahi Niddesa Atthakatha.
28. Mangalattha Dipani.
29. Milinda Pafiha (in Burmese characters).
30. Milinda Pafiha (in Sinhalese characters).
31. Nettippakarana and Petakopadesa (in Burmese charac-
ters).
32. Nettippakarana (in Sinhalese characters).
33, Nettippakarana Atthakatha,
34. Palimuttaka Vinaya,
35. Palimuttaka Vinaya.
36. Tika.
37. Paramattha Manjisd. (Commenton the Sutta Nipita.)
38, Pitimokkha Ganthi Sikkhapada Valafjani, and Vinaya
Viniccaya, bound in one volume.
39. Patisambhidd Atthakathd. (See No. 42.)
40.1 . . .
41. Petavatthu Atthakathd.
42. Saddhammappakisini. (See B. 39 and 40.) Another
name for Patisambhida Atthakatha.
43. Saddharma Ratnikéra. (In Sinhalese.)
44, = o3
45. Samanta Pasidika.
46. Sampindita Nidana.
47. Sanyutta Tika.
48. Sarattha Dipani.
49. Sira Sangaha.
Sara Siitta. (See B. 20.)
Sikkhdpada Valafijani. (See B. 38.)
50. Sotabba Mélini. (Tales in Pali.)?
51. Sucittilankara.

! A very old copy, once in the possession of the celchrated Pili scholar Atta-
ragama Bandi of Kandy.
* Copied from a manuseript found at Ridi Vihara in the Seven Koralés.
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52. Sumangala Vilasini.

53, Sumangala Vilasini Tikd. Part I

54. ——— Part 11.

55. Satta Sangaha. (In Burmese churacters )

56. Sutta Nipita Atthakatha.

57. Theragithd Atthakatha.

58, Tundilovada Siltra and BSatasloka. (On the last
see F. 4.)

59, Udénatthakatha.

60, Uphsika Janilanlkirvs

61. Vajirabuddbi Tika, (On the Vinaya.)

62. Vessanturn Jitaka Sauné. (In Sinhalesc. !

Vedavinicchaya. (See 1), 26.)

63. Vessantara Tikd. (Daln)?

64. Vidhura Jitaka Sanné.  (Tn Sidhalese )

63, Vimati Vinodani. (A Tikd on Buddhagosha’s Coni-

mentary on the Vinaya |

66, Vimanavatthu Athokathi.

Vinays Vimechaya. (Sce B 38,

67. Vinaya Vinichchaya Tika,

68, Vinayalankéra,

69. Vinaya Sanné.  (Sinhulese translutive of portions of
the Vinaya, both text and comment.)!

70. Vinayattha Manjisi

71, Visiddhi Mageu.

b A very olil ad rare work.  Copled from s manuserips found at Katiranzgaia
anonastery, Tlirvispattu.

£ Copied from g manseript diseovered in Seven Kiolis

A very old and rare work.,  Copied Lrome o manuseript feid e haticongzala
nstery, Tiarispattu.
4 A very valuable and rave work,  Copied from o manusceipt fonw? ai Kaode
Vihiré, Seven Koralés.
iiw

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



MSSE, TN COLOMDBO, H3

C.—Tlistortcar.

1. Attanagala Vansa,  (See B. 20,
Bodhi Vansa.
2
»”

3. DBodhivansa Sannd.  (In Sinhalese,)

4. Dambedint Asna.  (Sinhalese Ilistory of Dambedent
11 Seven Koralés,)

5. Daladd Pujawali,  (Sinhalese.  On offerings to the
Tooth Relie.)!

6. Daladd Sivita.  (1listory of the Tooth Relie.)?

Dathdayansa. (Pali. Sce I, 20, Mistory of the Tooth
Relic in Pili verse.)

Dipa Vansa. (In Sinhalese characters. See . 11.
History of Ceylon in Pili.)

7. Dipa Vansa. (In Sinhalese characters. Iistory of
Ceylon in Pali.)

Kadayim DPota. (Sinhalese. See (. 9. Ancicut
boundaries, ete., of Ceylon.)

8. Kalyini Prakarana. (Sinhalese. Account of a mission
of Burmese Buddhist monks to Ceylon in the reign of
Bhuvaneka Baha VI, a.p. 1464.)

9. Kurunwgala Vistaré and Kadayim Pota. (See (. 7.
The first is a history, in Sinhalese, of the ancicnt city of
Kurunégalla.)

10. Lak Diwa Widhi Warnaniwa. (Sinhalese. A legendary
account of Ceylon.)

11. Mahévansa and Dipavansa. (In Burmese characters.)

12. Mahéavansa. (In Sinhalese characters.)

13. Mahavansa. (Iu Sinhalese characters.)

14, Mahévansa Tikd. (In Burmese characters,)

15, Mahdwansa Tikid. (In Sinhalese characters.)

16. Nikdya Sangraha. (Sinhalese. Ilistory of the Buddhist
sects in Ceylon.)

' Copied from a manuwseript in Tissdwa mouastery in Seven Kdralés,

* Written in Elu,  Copied from o manuscript in Pideniya monastery in Seven
Koralés.
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17. Ré4javali. (Sinbalese. History of Ceylon.)

18, Réajadhiraja Vildsini, (Pali. History of the Kings of
Burma.)

19. Rasavéhini. (Pali. Tales of India and Ceylon.)

20. Rasavahini Ganthi. (Glossary on above.)

21. Saddharmélankara, (Sinhalese version of Rasavihini.)

22. Saddharmi Sangraha. (Sinhalese, History of Budd-
hism.)

24. Siyam Sandésa. (Letters written to the King of Siam
by Buddhist Bhikkhus in Ceylon, a.n. 1746, Copied from
original copies preserved at Ilittetiva Monastery at Matéira.)

24, Thipa Vansa. (Pali. History of Thipas (Dagobas).)

25. Thiipa Vansa. (Sinhalese) ,, = y
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D.—PHirorocican, GraMmars, DICTIONARIES, ETC.

1. Abhidhanappadipika Tika. (See Nighanda Tik4.)

2. Bilappab6dhani. (Péli.) Grammar for beginners.
Subddhalankéra. (See D. 26.) On Rhetorie.
Kaccdyana Bhéda. (See D. 6.) On Grammars.
Ekakkhara Kosa. (See D. 5.) Vocabulary,
Vibhattiyattha, On Cases.

Vuttodaya. On Metres.

Sadda Sérattha Jalini. (See D.26.) On Grammar.

Moggalliyana Vutti. (See D. 12.) On Grammar.

3. Cila Sadda Niti. (See D.11.)

4, Cila Nirutti.

9. Dutch, Sinhalese, and Tamil Vocabulary.

Ekakkhara Kosa. (See D. 2.)

6. Kacciyana.

Kacciyana Bhéda.

7. Kacciyana Bhéda Tika.

8. Kaccayana Vannana.

9. Kacchyana Niddeso.

0. Lakunumina. On Elu Poetry.

Linattha Stdani. (See D. 26.) (Pali.)

11. Mahi Sadda Niti.

12. Moggalléyana Paiicika Pradipa (by Sri Rahula Thero,
of Totagamua).

Moggallayana Vutti. (See D. 2.)

13. Moggalldyana Vutti Sannd. (See D, 2, 12.) (Old
Sinhalese. A most rare and valuable work. Copied from a
manuscript discovered at Mulgirigala Temple in Giruwé
Pattu.)

14. Mukhamattha. (Commentary on Dipani Kacchyana’s
Grammar.)

Nighanda Tika.

15. Nirutti Sira Mafij(isa.

16. Padasidhéna Tikd. (Pali. By Sri Rahula of Tota-
gamuwa. Another very rare and valuable work, copied from
an ancient manuscript discovered at Ridi Vihéra.)
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17. Pradasiddhénasanné. (Sinhalese. Copied from a manu-
script at T'éréna Monastery in Seven Koéralés.)

18. Pradasddhanaliyana Sanné. (Sinhalese. Copied from
a manuseript in Ridi Vihara.)

19. Prayoga Siddhi.

20. Prayoga Siddhi.

21. Pradipika.

22. Riipa Siddhi.

23. Ripa Siddhi Sanne.

24. Ripa Siddhi Tika.

25. Ripa Mala,

Sadda Niti, (See D.11.)

26. Sadda Bindu,

Sadda Saratha Jilinl. (See D. 2.)
Subodhélankira. (See D, 2.)

27. Sudhiramukha Mandana. (Pali Grammar.)

28. Suganthi Sira. (A Pali Comment on Bilavatara, Pali
Grammar. Copied from a manuscript in Tissawa Monastery
in Seven Koéralés.)

29. Vajirattha Séra. (A Pali work on Poetical Acrostics,
Copied from a manuscript in Ridi Wihéra.)

Vibhattyattha. (See D. 2.)
Vuttédaya. (See D. 2.)
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E.—Poxrry, ®TC.

1. Améawatura. (Elu poetical prose. Treats of Buddha’s
Virtues.)

2. Janaki Harana. (A Sanskrit poem on Rima and Sita,
by King Kuméradésa of Ceylon, a.p. 513-522.)

3. Jina Caritd, (Pali poem in praise of Buddha )

4. Karomini Kondala. (Sinhalese poem.)

5. Kaya Virati Gatha. (Sinhalese poem.)

6. Kowul Sandésa.

7. Padya Madhu. (Pili poem in praise of Buddha.)
8.

22 ”n b3 4 » 1

9. Parawi Sandésa. (Sinhalese poem.)

10. Saddhammopiyana. (Pali verse.)

1. 5 i 5 5

12. Badbhitacaritodaya. (An ancient Pali poem, copied
from a manuscript in Térina monastery in Seven Koralés.)

13. SBamanta-kfita Vannana. (Pali poem on Adam’s Peak.)

14. Sotabba Malini. (P&li Tales.)

15. Tel Katiha Géatha. (Pili poem.)

16. Tel Katiha Géthé Sanné. (In Sinhalese.)
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F.—MisceLLaNEoUs, ScienTiFic, MEDICAL.

Bhaisajya Mafijisd. (On Medicine.)
Cakkavila Dipani. (On Buddhist Cosmogony.)
Maiijusd. (On Medicine.)
Ratna Parikshd. (On Gems in Sanskrit.)
Sata Slokaya. (See B. 58.) (On Medicine in Sanskrit.)

5. Séra Sankshépa. (On Medicine. In Sanskrit and
Sinhalese.)

Véda Vinicchaya. (See D.26.) (On Astronomy, in

reference to periodical religious services.)

6. Yoga Pitaka. (On Medicine.)

oo 10
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Catalogue of the Pdli Manuseripts in the India Office Library.
By H. Oupensere, Ph.D.

I.—THE SACRED LITERATURE WITH THE COMMENTARIES.

1 (Phayre Collection).

Manuscript of the whole Tipifaka presented by the King
of Burma.

The MS., written in the Burmese character, consists of
29 volumes, each of which, wrapped up in a piece of silk, is
placed in a wooden box. Most of the single volumes contain
the dates of Sakkardj 1202 or 1203 (a.p. 1841-42). In cor-
rectness this manuscript far surpasses most of the MSS.
written in Burma which I have seen. The contents of the
single volumes are:

I. VINAYAPITAKA.

1. Suttavibhanga (first part). 195 leaves, signed with the
Burmese letters ka—thi; 8 lines,

2. Suttaribhaiga (second part). 217 leaves (ka—dha); 8
lines (Bhikkhuvibbanga, fol. ka—to; Bhikkhunivibhanga,
fol. tau—dha).

3. Mahdragga. 249 leaves (ka—po); 8 lines.

4. Qullavagga. 181 leaves (ka—mah and mit; the leaves
ta—mu are missing) ; 8 lines.

b, Parivara. 213 leaves (ka—do) ; 8 lines.

II. SurrariTAKA.

6. Dighanikdya. 3860 leaves (ka—hih; the letters ba—bah
are omitted) ; 8 lines.
7. The Milapaiindsaka of the Majjhimanikdiya. 219 leaves

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



60 PALI TEXT SOCIETY REPORT, 1882.

(ka-dha; the leaf kai has been repeated twice; two different
leaves are signed ni); 8 lines.
8. The Majhimapanndsaka of the Majihimanikiya. 234
leaves (ka—nfl); 8 lines.
9. The Uparipannidsaka of the Majjhimanikdya. 164 leaves
(ka—dhai) ; 9 lines.
10. The first three vaggas of the Samyuttanikdya. 264
leaves (ka—phah); 10 lines,
11. The Saliyatanavagga (fourth vagga of the Samyutta-
nikdya). 192 leaves (ka—téh); 8 lines.
12. The Mahdrvaggasamyutta (fifth vagga of the Samyuitta-
nikaya). 218 leaves (tha—khya) ; 8 lines.
13. The first four nipitas of the Anguttaranikdya. 212
leaves (ka—dai); 10 lines.
14. The fifth to the seventh nipéta of the Anguttaranikiya,
211 leaves (ka—de) ; 10 lines.
15. The eighth to the eleventh nipata of the Anguttara-
nikdya. 301 leaves (ka—ya); 9 lines.
16. Six of the small works composing the Khuddakanikaya,
viz. i—
a. Khuddakapdtha. 5 leaves (ka—ku); 9 lines.
b. Uddna. 54 leaves (ka—ndl); 9 lines.
c. Itivuttaka. 29 leaves (ka—gu); 9 lines.
d. Suttanipdta. 52 leaves (ka—ni); 9 lines.
e. Vimédnaratthu. 34 leaves (ka—gau); 9 lines.
S Petavatthu. 26 leaves (ka—ga); 9 lines.

17. Five of the small works composing the Khuddaka-
nikdya, viz. ;—

. Theragdthd. 40 leaves (ka—ghi); 9 lines.

=

b. Therigathd. 19 leaves (ghu—nam); 9 lines.
c¢. Buddhavamsa, 32 leaves (ndh—je); 9 lines.
d. Cariydpitaka. 13 leaves (jai—jhai) ; 9 lines.
e. Dhammapada. 14 leaves (ka—Lkhé) ; 10 lines.

18. Jdtaka, text without Atthakathd. 193 leaves (ka-—tha) ;
9 lines.

19. Two identical copies of the Mahdniddesa, both ending
with the Sdriputfasufta. According to the dates given by
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Subhfiti in Childers’s Dictionary, s.v. niddeso, this is only
the first of two parts which compose the whole Niddesa, the
second doubtless being the Cullaniddess. See Journ. As. Soc.
of Bengal, 6, 522,

a. 186 leaves (ka—tfl); 9 lines.
b. 196 leaves (jho—méh); 9 lines,

20. a. Patisambhidépakarana. 198 leaves (ka—tht); 10
lines.

b. Neltipakarana. 63 leaves (ka—ci); 10 lines. The
subscription of this work places it among the sacred serip-
tures: ettivatd samattd nettiyd Ayasmatd Makdkaccanena
bhésitd bhagavati anumoditd mblasangitiyam sangitd ti.
About the style and the contents of this work, see d’Alwis,
Introd. xxiii. 105,

21. Apadine. 244 leaves (ka—pi); 9 lines. (Therdpadaina
fol. ka—thau, Theriapadéna fol. tham—pf.)

III. ABHIDHAMMAPITAKA.

22. Dhammasangani. 144 leaves (ka—thé&h); 8 lines.

23. Vibhangappakarana. 186 leaves (ka—til) ; 9 lines.

24. 314 leaves (ka—ri, the last letter being written by
mistake for ri; one leaf has got the two signatures ba and
ba); 8 lines. Contains:—

a. Dhitukathd (ka—ni).
b. Puggalapannatti (n"i—jha).
¢. Hathdvatthu (jha—ri).

25. Kirst part of the Yamaka. 291 leaves (ka—mi); 8 lines.
Contains the milayamaka (ka—ko), the khandhayamaka (kan—
gau), the dyatanayamaka (gam—jah), the dhdtuyamaka (jha—
Jhu), the saccayamaka (jhit—tau), the sankhdrayamaka (tam—
dha), the anusayayamaka (dhi—mi).

26. Second part of the Yamaka. 171 leaves (mi—cyu);
8 lines. Contains the cittayamaka (mi—yi), the dhamma-
yamaka (yu—vi), the indriyayamaka (vi—cyu).

27. Dukapatthina. 188 leaves (ka—tai) ; 10 lines.

28. Tikapafthana. 292 leaves (ka—mi); 10 lines.
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29. Dukatikapatthdna. 260 leaves (ka—phai); 10 lines.
Contains anulomadukatikapatthina (ka—cha), anulomatika-
dukap. (chd—ti), anulomatikatikap. (ti—tha), anulomaduka-
dukap. (thi—thau), paccanikadukadukap. (tham—mne), anu-
lomapaccanikadukadukap. (nai—dhai), paccanikédnulomaduka-
dukap. (dho—phai).

2

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3438.1
Nissaya of the Pardjika. Begins :—
anantakarunddhéram vineyyadamanam jinam
natvé sunipunam dhammam dakkhineyyam ganuttamam |
mahéaggabu(d)dhin ndmam sabbarajlina piljitam
bahu(s)sutam mahépu(ii)fiam sanghassa parindyakam |
saddhamma(t)thitikimehi santehi abhiyécito
vinaye mandabuddhinam pétavatthiya nissayam |
pubbécariyasihdnam avalambya vinicchayam
suvi(fi)ieyyam karissimi tosayanto vicakkhane |
purdtanesu santesu nissayesu pi tehi na
linantarapadén’ attho sakka vi(fi)iatave yato |
sddhippdyafi ca sambandham vacanatthafi ca katthaei
dassayanto karissimi venayikamanoharam |
vinayapitake thite sdsanam suppati(t)thitam
mahussihena yam yassa tam nissimenta sidhavo ti |
The Pali text is intermixed with the Burmese version,
The first phrases of the Parajika, for instance (tena sama-
yena buddho bhagavd Verafjiyam viharati Nalerupucimanda-
miile mahatd bhikkhusanghena saddhim paficamattehi bhik-
khusatehi) are given in the following way :—yena samayena
dyasmato Sariputtassa vinayapafi(fi)attiyAcanahetubhiito pari-
vitakke udapadi tena samayena buddho bhagavé Veraficiyam
viharati Nalerupucimandamtle mahatd bhikkhusanghena
saddhi paicamattehi bhikkhusatehi | yena samayena yena
kélena—~&yasmato—SAriputtassa —vinayapai(ii)attiyacanahe-
tubhlito—parivitakko—udapidi—tena samayena tena kilena
bhagavi—buddho—Verafijiyam Veraiijiya samipe—Naleru-
1 TTere and elsewhere, in referring to numbers of the Burmese Catalogue, those

of the Catalogve formerly in use are meant, The MSS. in question are now
arranged according to this Catalogue.
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pucimandamfile—mahatd—bhikkhusanghena—paficamattehi
—bhikkhusatehi paiicasatapaménehi bhikkhuhi—saddhi—
viharati . . . . vigato raijo ass ti ca veramjatthajtan ti ca
vividhehi rafijayati ti ca veram abhibhavitvd jitd ti ca
vikyam—efc. Afterwards no continuous Pili text is given,
but only the single words or small parts of the text with
their version or paraphrase.
3.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3427.
BSakkaraj 1194=a4.p. 1833.

Second part of the Suttavibhanga, Pali text with Burmese
Nissaya. Begins: namo, efe., | Ayasmanto—ime kho dve
navuti plcittiyd dhamma — uddesam — gacchanti — tena
samayena—Sakyaputto—Hatthako—vadakkhitto—hoti.

4.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3436.
Sakk. 1192—a.p. 1831.

Opening sections of the same second part of the Sutfa-
vibhanga (the sections referring to the Bhikkhusangha).

5.
106 leaves, signed with the Burmese letters ka—jhau;

9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1192—=a.p. 1831.
Pili text of the same sections of the Suttavibhanga.

6

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3437.
Sakraj 1146.

The Mahdvagga, with Burmese Nissaya. Begins: namo,
efc. | tena samayena tena kalena — bhagavi -— buddho —
Urliveliyam—Neraiicardya—najji nadiyd—tire—bodhiruk-
kham{ille—abhisambuddho hutvé — pathamam —viharati —
atha tasmi samaye—Xkho—bhagavi—bodbirukkham{ile—
sattiham — vimuttisukham — patisamvedi— ekapallangena —
nisidi.

T
Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 8450.
Another copy of the same work.
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8.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3456.
Sakk. 1195.

The Cilaragga, with Burmese Nissaya. Begins: namo, efe. |
tena samayena tena kilena—bhagavi—buddho—S4vatthiyam
—viharati — tena kho 'pana samaye — Pandukalohitakd —
bhikkh{i — attanipi — bhandanakdrakd—kalahakaraki—viva-
dakirakd—bhassakiraki—sanghe—adhikaranakéraka, efe,

9.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3519.

First chapter of the Kammardcd collection, Pali text with
Burmese version and commentary.

Begins: namo, efc. |

anétikkamato rafio Yamavhénassa tddino

thapetum arahantassa dnfcakkam sudullabham |

namasitvd tilokaggayatindadhammarajino

padambujimalam settham molaalisevitam?! |

racayissim’ aham déni dnfcakkam yathfibalam

thapitam dhammarajena nithena pufiasirin |
pathamam upajjham gihapetabbo, efc.

The subscription runs (fol. khau’) : iti paiicappidhibalasam-
annigatena sfsanamahodayagapesind nénfratandpétasimi-
bhiitena ? imasmim ratanapliraavabhitanapuramhi abhiitabba-
nam ® mahAsuvannapisidinam simibhiitena devinamindato
maghavamhi buddho bhavissatiti laddhavacanena dutiyam pi
tivatimsabhavanato orohitvd imam sariyakadhitum imasmi
rajamunicilinimikam cetiyamhi thapanam karotiti! vatvi
tena datapabba sarirakadhdtuna® thapitassa tassa munindardja-
municildnika (i has been changed into mi)® mahisuvannaceti-
vassa ddyakabhltena Sirisudhammardjimahdvipatinémikama-
hadhammardjena’ dyajitena Saddhammasirindmatherena sisa-
nassa athisityeka dvesahassakéle sakkardjassa pana chadhi-

! kamolialisevitam, the text repeated with the Burmese version.
 “yita®, the repeated text.

# abhiitapubbanam.

4 rijamaniclildmikacetiyamhi thapani karohiti.

& ditabbasariradhdtund.

€ "r&{lamal_]icﬁlamaz;ikf,

7 mahddhipatin®,
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kasahassakale sampatte raciti sadhibbéyd saniddind Kamma-
viciya Mrammabhésa.

10—16.

Manuscripts written in the square Pali character on palm-
leaves, which are prepared in the way described by Burnouf
and Lassen, Essai sur le Pali, 205. Only No. 10 is written
on plates of ivory. The first and last leaves in most of these
MSS. have no signature.

Parts of the Kammardced collection.

10. 17 leaves (ka—Xkhu); 5 lines. Begins: pathamam
upajjham gihapetabbo. Ends: sangho itthanndmassa bhik-
khuno itthanndmam namasamuti dadeyya | esi utti (fatii?)
sunitu me bhante samgho ayam—

11. 18 leaves (cha—jil); 5 lines. DBegins: pathamam
upajjham gihipetabbo. Ends: sammatd samghena itthanné-
massa bhikkhuno nissayamuttasamuti khamati samghassa
tasmi tunhi evam etam dharayami ti.

12. 9 leaves (kha—kho); &5 lines; Sakk. 1209. Beginning
and ending are identical with the preceding M.

13. 13 leaves (ka—Xkah, the first leaf being without signa-
ture) ; 5 lines. Begins: pathamam upajjham gihapetabbo.
Ends: ganabhojanam yAvatatthacivaram yo ca tattha civa-
rappado (civaruppido ?) ti.

14. 15 leaves (ka—khi); 4 lines. Degins: pathamam
upajjham gAhéipetabbo. Ends: assamano hoti asakyaputtiyo |
tan te yAvajivam akaraniyam | 4ma bhante | nibbanapaccayo
hotu.

15. 11 leaves (khai—gi); 5 lines. DBegins: yapi yo
bhikkhu methunam kammam (dhammam ?) patisevati assa-
mano hoti asakyaputtiyo. Ends: sunitu me bhante samgho
ayam itthannidmo bhikkhu saidcikdya kuti katthukimo asi-
mikam atthuddesam so samgham kutivatthum o—

16. 12 leaves (ka—kih); 5 lines. DBegins: sunitu me
bhante samgho | ayam itthanndmo bhikkhu sambahuld sam-
ghidisesd apattiyo &pajji. Ends: abbhito samghena itthan-
nimo bhikkhu | khamati samghassa tasma tunhi evam etam
dhéraydmiti | kammavicam katvi abbhetabbo.
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17,

7 palm-leaves (iia—iie), prepared in a way similar to the
preceding MSS,, so that they have the appearance of sheet-iron
plates; 7 lines; Burmese writing.

Part of the Pdtimokkiia. The MS. contains first the
beginning of the work (p. 1-3, ed. Minayeff), then different
short extracts, the end: uddittham kho dyasmanto nidanam
(p- 24, ed. Minayeff), ete. A part of the text is followed by
a Burmese version.

18.

186 leaves, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3442,

1. fol. ka-kka (9 lines; Sakkar. 1192) : Text of the Pdti-
mokkha.

Begins: namo, efe.

samaccani padipo ca udakam &sanena ca
uposathassa etini puppakaranan ti vuceati |
chandhapérisuddhi utukkhénam bhikkhuganan4 ca ovado
uposathassa etdni puppakiccan ti vuccati |
At the end of the Bhikkhupatimokkha follows (f. kéh)
a short passage called in the subscription Orddapdtimokiia.
It begins: khanti paramam tapo titikkha | nibbAnam para-
mam vadanti buddhd | na hi ppajjito parfipaghiti. Then
follow some passages, which the Burmese subscriptions show
to be taken from the Parivéira, the Clilavagga, ete.
R. f. khi—gham (ka—gau). 9 lines. Sakk. 1192. The
LPdatimokkha, Pali text with Burmese translation.
Introduction :!
desakam péatimokkhassa natva buddhuttZamadhammam
(buddham—uttamam—dhammaii ca B.)
pitimokkham (pimokkham B.) anavajjinam patimo-
klkhagatam sangham |
patimokkhin’ ubhinnan tu likkhissam navanissayam
natisankhepaviffadram a#fdya mandabuddhinam |
pordnd nissayd kdmam yasmé panétisankhepé
kecativitzakd kecl tasmé te mandambuddhinam |

! Readings which oceur in the repetition of the text together with the Burmese
version, are denoted by B.
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na sakka dhiritum disvi tam pubbe kitukimiya

satiyd pi ca cintiya katokésam alabbhitva

ciram okésam esanto dan’ okdsam labhitvéna |

dgatehi vibhange tu sikkhéipadehi tampada

bhijanivannanih’ eva (°nahi ca B.) ganthi visodhanihi ca|

tallekhananayehi ca samsanditvina sidhukam

sodhetvina viruddhai ca pahiya adhikam padam |

unakam pakkhipitvina payuttdnam nayehi ca

dvihi vé tihi yuttesu pithesu gayha sasane |

sukhuccaranapathaii ca katvd sukhévajdranam (°dhara-
nam B.)

nissayam racayissan tam sam(m)a dhirentu sajjana |

The text begins: samajjani ca—padipo ca—#isanena—uda-
kafi ca—etani cattiri kammani—uposathassa—pubbakaranan
ti—vuccati akkhdtani—chandaparisuddhi utukkhdnam—bhi-
kkhuganani ca—ovado ca—etdni paiica kamméani—uposa-
thassa—pubbakiccan ti—vucecati aklchdtini.

3-4. The Khuddasikkhd. See No. 105.

19.

Burmese MS. composed of three different parts. See
Cuatalogue of the Burmese MSS., No. 3524.

1. 51 leaves, signed with the Burmese letters ni—jh.
9 lines. Sakk. 1127,

2nd part of the Kankhdvitarani in Péali (comment. on the
Patimokkha by Buddhaghosa, see Westerg. Cat. p. 20). The
text begins in the explication of the drd Nissaggiya rule;
the end runs as follows (compare No. 45) : Kankhdvitaraniya
Pitimokkhavannaniya bhikkhupatimokkhavannana nitthité ||
paramavisuddhabuddhiviriyapatimanditena silikarajjavama-
ddividigunasamudayasamudaya (sic) samuditena sakalasama-
yasamayantaragahanajjhogahanasamatthena pafidveyyattiya-
samanigatena tipitakapariyattippabhede sithakathe satthu-
sisane appatihatdnikappabhivena mahéveyydkaranena kara-
nasampattijanitasamukhaviniggatamadhurodinavacanaldvan -
nayuttena yuttavddind vidivadena mahékavind pabhinnaka-
patisambhitiparivire chalabhiifpatisambhidadippabhedagu-
napatimandito uttarimanussadhamme suppatitthitabuddhinam
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theravamsappadipinam therinam Mahévihdrardsinam ti alan-
kirabhiisitena vipulavisuddhabuddhina Buddhaghosa ti ga-
ruhi gahitanfmaterena kati ayam Kank hdvitarani nama Pati-
mokkhavanpani ti.

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha—Ilidh
(fol. lam is missing). 9 lines.

Fragments of the Kuikhdvitarani with Burmese Nissaya
(sixth volume of the whole work), beginning in the 8.
sikkhap. of the Ovadavagga (‘\Ium_veff, p. 13), ending in the
5. sikkhip. of the Sahadhummikuvagga (Min. p. 18). The
Pali text has considerably been altered for the purpose of
the Nissaya.

3. Part of the Khuddasikliid, see No. 106,

20. (Turnour Coll.)

269 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—tho ;
mostly 9 lines; Sinhalese writing.

The Dighanikdya. The last leaf contains an index of the
single Suttas composing this collection. See the titles of the
Suttas in Westergaard’s Catalogue, p. 21.

21.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3432.

First part (“silakkhan”) of the Dighanikéya, beginning
with the Brahmajilasutta and ending with the Tevijjasutta ;
Pali text with the Burmese version of the Mahithera Gupara-
tumsaka. Degins: namo tassa, efe.

namam’ aham pakésantam nibbuti amatam padam
apatipuggalam buddham devasanghapurakkhitam |
mayé katena puii(fi)ena suttam sukhavahena ci (ca ?)
sabbe upaddave hantva ra;issimi yathabalam |
I give here the beginning of the first Sutta, putting breaks
for the Burmese passages.
bhante Kassapa—idam DBrahmajalasuttam —evam imind
akirena—me mayd —bhagavato—sa(m)mukhi—sutam (words
with which Ananda introduced at the first great convocation
the proclamation of thisSatta)—bhante Kassapa—idam Brah-
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majélasuttam —me maya— bhagavato—sam(m)ukhi—evam
sutamn (the same sentence is repeated still twice morej—ekam
—samayam — bhagavi—Réjagaham—antard ca—Nélantam
Nilantassa—antard ca—mahakd mahantena — bhikkhusan-
ghena — paficamattehi — bhikkhusatehi — saddhi — addhéna-
maggapatipanno—hoti.
22.
Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3496.
The Mahdragga (Suttas 14-22) of the Dighanikiya, Pali
text with the Burmese Nissaya by Ariydlaikdra. Begins :
mahédpuiiam namassitvd mahakirunikam jinam
plijayitvina saddhammam katvi sanghaii ca anjali |
yam silakkhandhavaggassa adesayi anantaram
mahévaggam mahipaii(ii)o mahikiruniko jino |
racissam tassa nissayam |
natisamkhepavitthiram paripunnavinicchayam
sambuddhasésanatthiya sotiinam fdnavaddhanam |

bhante—Kassapa—idam suttam —me mayi—bhagavato-—
samukhfi—evam etena Akiranena—sutam upalakkhitam —
ekam — samayam — bhagavid — Savatthiyam — Anathapindi-
kassa — firAme—karito— Jetavane — karerikutikdram —viha-
rati.

23.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3433,
The Pdtikavagga of the Dighanikdya ; Pali text with the
Burmese version by Ariydlankara. Begins:
vatthuttayam namas(s)itvi saranam sabbapaninam
samfsena raccissitham pitheyavagganissayam |
bhante Kassapa —idam suttam —bhagavato—santike—evam
—me mayd—sutam upalakkhitam—ekam—samayam—bha-
gavi—Mamallesu (sic)—Anupiyam ndma Mallénam—niggamo
—atthi—tattha—viharati,

24. (Turnour Coll.)

376 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—bhri;
generally 8 lines; Sinhalese writing.
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The Sumangalavildsini, Atthakathd to the Dighanikdya.
The first stanzas of this introduction bhave been printed by
Childers, Journ. Royal As. Soc. of Great Britain and Ireland,
N8, vol. v. p. 289 ; sce also the translation by Turnour, Journ.
As, Soc. of Bengal, vol. vi. p. 510. I give the text with all
the blunders of the manuseript. Begins: namo, efe.

karundsitalahadayam paifidpajjotavihatamohatamaham

sanardmaralokagurum vande sugatam gativimuttam |
buddho pi buddhabhivam bhévetva ceva sacchikatvi ca
yam upagato gatamalam vande tam anuttaram dhammam |
sugatassa orasinam puttanam mirasenamathaninam
atthannam pi samitham sirasi vande ariyasangham |

iti me pasannamatino ratanattayavanditvandmayam puiiiiam

yam suvihatattiyo hutvé tassinubhbévena |

dighassa dighasuttamkitassa nipunassa Agamavarassa

buddhinubuddhasamvannitassa saddhdvahagunassa |

atthappakésanattham atthakathd ddito vasisatehi

paficahi ya sangitd ca anusangitd ca pacchapi |

Sihaladipam pana Abhatitha vasind Mahdmahindena

thapitd Sihalabhdsiya dipavisinam atthaya |

anetvina tato ham Sihalabhdsam manoramam bhisam

tantinaydnucchavikam dronto vigatadosam |

samayam avilomento thernam theravamsappadipinam

sunipunavinicchayinam Mah4viharddhivisinam |

hitva punappunégatam attham attham pakéisayissimi

sujanassa ca tutthattham ciratthitatthaii ca saddhammassa |

silakathd dhutadhamma kammatthinini ceva cari sabbani
cariydvidhanasahito jhanasaméapattivitthéro |

saddhé ca abhififidyo pafidsamkalananicchayo ceva

bandhd (khandha ?) dhatdyatanindriyini ariyéni ceva cat-

téri ||

saccini paccayakaradesand suparisuddhanipunanayd

avimuttan timaggé vipassani bhivani ceva |

iti pana sabbam yasma Visuddhimagge mayé suparisuddham

vattam

tasmi hi bhiyyo na tam idha vicArayissdmi ||

majjhe Visuddhimaggo esa catunnam pi 4gamanam hi

thatvd pakasayissam tattha yathibhisitam attham |
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leceva kato tasmé tam pi gahetvéna saddhi me niya

atthakathdya vijinitha Dighdgamanissitam atthan ti ||
tattha Dighigamo nima silakkhandhavaggo mahivaggo
patikavaggo tivaggato tivaggo hotiti suttato catuttimsa-
suttasaiigaho | tassa vaggesu silakkhandhavaggo 4di suttesu
brahmajélam | brahmajalassipi | evam me sutan ti adikam
4yasmAtd Anandena pathamamahasangitikile vuttam nida-
nam di |

Then follows the account of the first convocation. Con-
clusion of the whole work :

ettivatd ca || yficito Sumangalaparivenanivisind thiragu-
nena Dathisanghatheravamsatvayeniham! || Dighdgamassa?
dassabalagunaganaparidipanassa atthaka tham yam drabhim?
Sumanigalavilasinim ndma pimena* siram adaya nitthitd esd
ekasitippaméndya pAliys bhanavérehi || ekinasatthimatto Visu-
ddhimaggo pi bhinavarehi atthappakisanatthiya fhamanam3
kato yasma | tasma tena sahiyam atthakathabhanavaravanna-
naya® suparimitaparicchinnam cattilisam satam? hoti® | bha-
navérato esa mayam pakasayantim? Mahéviharadhivasinam '
milatthakathisdram Aadiyal' mayA imam karontena yam
puiilam upacitam tena hotu sabbo sukhi loko ti ||

Various readings of the following MS. : 1) dddhanagasam-
ghaterena theravamsanvaye, 2) dighogamavarassa, 3) arabhi,
4) the MS. adds sbhimahathakathaya, 5) Agamanam, 6) °gana-
naya, 7) °lisasakam, 8) the MS. adds sabbavattalisidhikasa~
tam pariménam, 9) evam samayam pakisayanti, 10) °sinam,
11) milakathakathivirasamadaya.

25,

Two volumes. The first has 60 leaves signed with the
Burmese letters ka—néh ; the second 76 leaves, signed ca—thu
(the leaf ti is missing); 9 lines. Burmese writing.

Third part of the Sumangalavildsini, comprehending the
commentary on the last 11 Suttas of the Dighanikiya. The
date is Sakraj 1183—=a.n. 1772. The end of the MS. is
followed by 14 blank leaves; only the first page of the ninth
contains the fragment of a Pali text with Burmese version,
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beginning : —adhammo ti—sammatam—tavoharati dhamma-
sammatan ti—idini—dhammo ti—samatam—dhammo ti—
vicaranti—ele.

26. (Turnour Coll.)

393 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli (one
leaf has got the two signatures ce and cai); 8 lines on an
average in the first, 9 in the second part of the MS. Sinhalese
writing.

The Mujihimanikdya, The titles of the single Suttas com-
posing this collection are given by Westergaard, Catalogue,
p- 22.

27. (Turnour Coll.)

394 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli; on an
average 8- lines. Sinhalese writing.

The Papaiicasidani, Atthakathd of the Majjhimanikéya.
See Westergaard, Catalogue, p. 24.

28.

45 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—go; 9 lines.
Sinhalese writing.

The Saleyyasutta (Majjhimanikiya 1, 5, 1); Pali text with
Sinhalese version and commentary. Subscription: Séleyya-
sltraartthavydkhyénayayi.

29. (Turnour Coll.)

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—si (the
leaves do, dau, dim are missing) ; generally 8-9 lines,
Sinhalese writing.

The Anguttaranikiya. See on the division of this collection
Westergaard, Catalogue, p. 29.

30. (Turnour Coll.)

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—phu
(one leaf is signed dau dédm); on an average 8-9 lines.
Sinhalese writing.
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The Manorathapirans, Atthakatha of the Aaguttaranikiya.
Not quite complete ; the MS. ends in the tenth section. On
the covering plate is written by mistake Samyuttakanika,

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the
fifth) identical with the beginning of the introduction to the
Sumangalavilésini as given above, No. 24. The readings in
which this MS, differs are :—1. ®mohatamam 4. °vandana-
mayam, savihatantardyo hutvi. 5. ekadukidipatimanditassa
Anguttarigamavarassa dhammakathikapungavinam vicitta-
patibhinajanassa. 6. sangitd. 7. pana, °vAsinam. 8. apanet-
véna, dropento. 9. sunipuna®, °visinam changed into °visinam.
10. ca dhammassa. Then follows : —

Sévatthippabhutinam nangardnam vannana katha hettha
Dighassa Majjhimassa ca y& me attham vadantena |
vitthiravasena sudam vatthini ca tattha yAni vuttani
tesam pi na idha bhiyyo vitthirakatham kathayissimi |
suttinam pana attha na vina vatth{ihi ye pakisayanti
tesam pakasanattham vatthini pi dassayissimi |

The following six stanzas are identical with the 11-16
stanzas of the above-quoted introduction; the various read-
ings are: 11 °tthanéni ceva sabbini—I12 sabbi ca, khandha-
yatanindriydni — 13 °nipuna nayi vim°—I14 pana, tasmi
bhiyyo—15 pakésayissimi—16 kato yasma tasm4, me tiya,
Anguttaranissitam. — Then follows: tattha Anguttarigamo
ndma ekanipito dukanipito tikanipito catukkanipito paiica-
kanipéto chakkanipito sattakanipato atthakanipito navakani-
pato dasakanipito ekidasakanipito ti ekddasakanipitd honti
suttato |

nava suttasahassini pafica suttasatini ca

A

sattapaiiiidsa suttdni honti Anguttarigame |

31.

322 leaves, signed with the Burmese letters to rai (there
are two leaves with gl and two with thau) ; 9 lines; Burmese
writing. Sakkaraj 1172=a.p. 1811.

First part of the Manorathapirani, nipatas 1-3.
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32.
21 leaves, signed with the Sinbalese letfers ka—khu;
8 lines on an average ; Sinhalese writing.
The Dhammapada.
343,

DBurmese manuscript; sce Catalogue of the Burmese MSS.,
No. 3440.

Part of the Aithakathd of the Dhammapadsa.

The text with Burmese Nissaya. Begins (v. 76 Fausb.) :
nicini va pavattinan ti imam dhammadesanam satthd Jetu-
vane vibharanto Ayasmantam—Radhain—~arabbha—kuathesi—
so — gihikile—Savatthiyam —dukkabrahmano —ahosi kira,
ete,—The MS, ends at v. 156,

BES
293 leaves, signed with the Burmese letters ka—mu;
on an average 10 lines; Burmese writing. Sakraj 1178=
a.n, 1817,
Jatakassa althavapnand, beginning with the dukkanipita
(Rajovadajitaka),ending with the paficanipéta (Kapotajatalka).

35.

17 leaves, signed with the European numbers 1-17; 8-7
lines; Sinhal. writing.

The first six Jdtakas of the sattanipita (kukkujit.—da-
sannakajit.), together with the atthavannana.

36.

65 leaves, signed with the Burmese letters ka—cl (written
by mistake for cu); 9 lines; Burmese writing. Sakraj
1158=a.n. 1792.

The Mahdressantarajitaka, the last in the whole collection,
with the atthavannani.

a7,

26 leaves, signed with the Burmese letters ka—gé ; 9 lines;
Burmese writing.

The Mahdjanakqjdtaka.
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38‘

22 leaves, signed with the Burmese letters ka—Xkhau ;
9-8 lines; Burmese writing. Salk, 1152=41.v. 1791.

The Nemiyajitaka.
39.

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya—ta (written
by mistake for tyd; the last leaf is not signed ; the signature
jhy( is omitted).

A Jataka. Subscription : CandakuméjAtakacpa (P) pari-
puno. Begins: pandabhisiyasidubbanati. idam satthi Jeta-
vane viharanto Palicdciram &rabbha kathesi | ckadivasambhi

bhikkhu, efe.
40.

11 leaves, signed with the numbers 1-4 and 1-7; 8 lines;
Sinhalese writing.

The first 4 leaves contain the text of the following 6 short
Suttas :

1) nauififidtabbasutta.,

2) jardmaranasutta (begins 2, 2).
3) attipiyasutta (2, 7).

4) pamédasutta (3, 2).

5) appamédasutta (3, 8).

6) aputtakasutta (3’, 7).

The following 7 leaves contain explanations on these Suttas.

41,

6 leaves, the first five being signed with the numbers 1-5;
8-7 lines; Sinhalese writing.

The text of a Sutta, beginning: ekam samayam bhagava
Vesiliyam viharati Ambapélivane tatra kho bhagava bhikkhi
dmantesi bhikkhavo ti bhadante ti te bhikkh& bhagavato
paccassosum bhagava etad avoca anicca bhikkhave samkhard
addhuvé bhikkhave sankhér anassisikd bh. s,—The text ends
f. 4, 6; the end of the MS. contains explanatory remarks,
taken probably from the atthakatha.
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42,

139 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhai (cu
is omitted) ; 8 lines; Sinhalese writing.

Viménavatthuvannand, commentary on the Vimédnavatthu
(see Westergaard’s Catal. p. 63), the sixth part of the
Khuddakanikaya, by Acariyadhammapala.

Begins (compare the introduction to the Paramatthadipani,
‘Westergaard Cat. p. 35) : namo, efc.

mahék4runikam nétham fieyyasdgaraparagum

vande nipunagambhiram vicitranayadesanam |

vijjdcaranasampannd yena niyyanti lokato

vande tam uttamam dhammam samméasambuddhapljitam|

siladigunasampannd thito maggaphalesu yo

vande "ham ariyasanghan tam puiiiakkhettam anuttaram|

vandané arahatam pufifiam iti yam ratanattaye

hatantarfyo sabbattha hutvé ’han tassa tejasa |

devatihi katam puiilam yam yam purimajitisu

tassa viminidiphalasampattibhedato (sic) |

pucchavasena yi tdsam vissajjanavasena ca

pavatti desand kammaphalapacchakkhakarini |

Viménavatthu icceva nimena vasino pure

yam Khuddakanikéyasmim sangéyimsu mahesaye |

tassAsamafi ca lambitvi pordnayakathfnayam (porina-
tthak®!)

tattha tattha niddnini vibhdvento visesato |

suvisuddham asankinnam nipunatthavinicchayam

Mahdvihdravisinam samayam avilomayam |

yathabalam karissimi atthasamvannanam subham

sakkaccam bhésato tam me nisimayatha sddhavo tam (sic) |

I extract from the introduction the following passage about
the contents of the VimAnavatthu (fol. kd): idam hi Vima-
navatthum duvidhena pavattam pucchdvasena vissajjanava-
sena ca | tattha vissajjanagéthd td hidevatdhi bhasitd puccha-
ghtha pana kdci bhagavato bhasitd kici Sakkadihi kéci siva-
kehi kaci therehi | tatthipi yebhuyyena so yese kappd sata-
satam sahassAdhikam ekam asamkheyyam buddhassa bhaga-
vato aggasivakabhdviya puififidna sambhire sambharanto
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anukkamena sivakapiramiyo plretvd chalabhififidcatupati-
sambhidadigunavisesaparivirassa sakalassa sivakapiramifa-
nassa matthafam patto dutiyo aggasivakatthéne thito iddhi-
mantosu ca bhagavate etadagge thapito Ayasméi Muhdmogga-
llino tena bhésitd bhésanto (changed into bhésanti) tena ca
pathamam tdva lokahitdya devacirikam carantena devaloke ve
devatdnam pucchanavasena puna tato manussdlokam dgantvi
manussénam pufifiaphalassa paccakkhakaranattham puccha-
vissajjanam ca ekajjham katva bhagavato pavedetva bhikkh-
nam bhésitd sakena pucchanavasena devatéhi tassa vissajjana-
bhasitd pi Mahdmoggallanattherassa bhésitd evam evam bha-
gavatd therehi devatd pi ca hi ca (sic) pucchivasena ca deva-
tihi tassi vissajjanavasena tattha tattha bhésitd. pacchd
dhammavinayam sangiyantehi dhammasangihakehi ekato
katvd Vimdnavatthu icceva sangaham Aropita.

As a sample of these stories I give the Candaliviméina with
the introductory part of the vannand (the text of another
Viménavatthu without the introduction of the commentary
has been printed by Minayeff, Pili grammar, pp. xix-xxiv
of the Russian ed.).

Fol. khah': candalt van(da) pdddniti canddlivimdnam ki up-
patti | bhagavd Rijagahe viharante paccusaveliyam buddhi-
cinnam mahikarunisamépatti samépajjitvd vutthiya lokam
olokento addasa tasmim yeva namgare candalivite santim
ekam mahallikam candalim khinidyukam nirayasamvattanikam
¢’ assd kammam upatthitam mahékaruniyd samussdhitama-
naso saggasamvattaniyam kammam kéretva ten’ assd niray-
uppattim nisedhetvi sagge patitthipessimi cintetvé bhikkhu-
sanghena saddhim Réjagaham pindiya pavisi ti tena ca sama-
yena s candéli dandam olubbha nagarato nikkhanti bhaga-
vantam égacchantam disvi abhimukhi hutva atthisi bhagava
pi tassdgamanam nivarento viya pureto atthasi atthayasméi
Mahémoggallino satthu cittam fatvd tassi ca Ayuparikkhaya
bhagavato vandanam niyojento |

candali vanda padéni Gotamassa yasassino

tam eva anukampiya atthisi isisuttamo |
abhippasidehi manam arahantamhi tadino
khippam panjaliki vanda parittam tava jivikam |
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coditA bhavitatte sarirantimadhirini

candall vandi pidéni Gotamassa yasassino |

tam ena avadhibhvim candalim pafijalithitam

namassaméinam sambuddham andhakire pabhamkaram |

khindsavam vigataraiijjam atejam ekam araiifiamhi maho
nisinnam

deviddhipattd upasamkamitvd vandimi tam vira mahé-
nubhivi |

suvannavannd jaliti mahdyasd viminam oruyha aneka-
citth

parivaritd accharfsamganona ki tvam subhe devate
vandase mham |

aham bhante candali kiyavirena pesith

vandim arahato pade Gotamassa yasassino |

saham vanditvd padéni cutd candélayoniyo

viména sabbato bhattam uppannamhi nandane |

acharnam satasahassam purakkhatvina titthati

tashham pavard setthd vannena sashyuka |

pahutakalylnd sampajana patissatd

munim kérunikam loke tamam bhanteva vanditvitum
dgaté |

idam vatvina candéli katamiili katavedini

vanditva arahato pade tatthevantaradhayati ||

Various readings. The commentary : C., the Burmese MS.,
n. 1,16 e: B,

1. candéli B.—The commentary, after having explained
isis’ uttamo, gives the var, reading isisattamo, and so reads B.
— 2. tidine B. —jivitam C., jivitam B.—3.moditd bhavitattena
(., cotiti bhavitatthena B.—°dhirind C.B.—4. enam C,
enam B.—avadhi givi C., avadhi givi B.—paijalim C.,
aficali B —5. vitarajam anejam B.—raho nis® C.B.—vira C.—
6. druyha C.—ganena C, ganena B.—mamanti C, mamam B.—
7. bhaddante BB.—tassi therena B, taya virena C.—8. ®yoniya
C.B.—viméinam sabbato bhaddam C.B.—upasannamhi B.—
9. accharinam satasahassd purakkhitvd mam titthanti B.—
tAshham C.B.—yasasivutd C, yasassiyund B.—10. pahiita-
kalyinasampajinapatissatd C., bahutakatakalyani sampajind
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patissutd B.—tam bhante vanditum &gaté C.B.—11. vandetva
B.—antaradhayathé ti C.

43.

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—di (leaf nai
is missing) ; 8 lines; Sinhalese writing.

Petavatthuvappand (Paramatthadipani), commentary on the
seventh part of the Khuddakanikaya, similar to the preceding
work and composed by the same author. The introduction is
almost identical with the introd. to the Vimanavatthuvannani
(2 “sampannam, tam anuttaram, 3 ®sampanno ; "ham is omitted,
4 vandanam janitam puiifiam, 5 petehi ca katam kammam
yam yam purimajitisu petabhédvivahattam tehi phalabhedato,
6 pakdsayanti buddhinam desandyA visesato samvegajanani
kammaphalam paccakkhakérini, 7 Petavatthi ti nimena
supariiifidtavatthukd yam, efe., mahesayo, 8 tassAkammava-
lambitva pornatthakathfnayam, 10 sakkaccabhésato).

Conclusion :

ye te petesu nibbatti sabbadukkatakérino

yehi kammehi tesan tam papakam katukapphalam |

paccakkhato vibhiventi pucchéivissajjanehi va

desaniniyameneva sattasamvega vaddhati |

yam kathidvatthukusald supariiififitavatthuka

Petavatthic ti nAmena samghyimsu mahesayo |

tassattham pakésetum porénatthakathinayam

nissiya yi samiraddhi atthamsamvannani mayé |

ya tattha paramatthinam tattha tattha yathdraham

pakdsand Paramatthadipani nima namato |

sampattd parinitthdnam anikulavinicchayo

sapannﬁrasamattﬁya piliyo bhinavérato |

iti tam samkhérontena yan tam adhigatam may4

puniam assinubhdvena lokanéthassa sisanam |

ogédhetvd visuddhi ca silddipatipattiy

sabbe pi dehino hontu vimuttirasabhdgino | efe.
Vadattitthavihdravdsing munivarayatind bhadantena Aeari-

yadhammapdlena katd Petavatthusamvannani samatta ti,
It is evident that the commentary on the Theragithi de-
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scribed by Westergaard, Catal. p. 35, belongs to the same
author,

The Petavatthus are stories similar to the Vimanavatthus,
treating of the offences for which men have been reborn in
the Peta world.

The titles of the single stories are given thus in this MS.:
Khentupamépetavatthuvagpana (ends f. ki")—Stkarap. (ki)—
Pltimukhap. (ku)—Pitthadhitalikap. (ki) —Tirokuddap. (kli)
— Paficaputtakhadakap. (kli) —Sattaputtakhadakap. (k¢')—
Gonap. (ko)— Mahépesakérap. (kau)—Khalatiyap. (kah’)—
Nagap. (khi)— Uramgajitakavatthuv. (khu) —Samsiramoca-
kap.(khri)—Sariputtattherassa métu p. (khli)—Mattap. (khai’)
—Nandap. (kho)—Candakundalip. (kho’)—Kanhap. (khim’)
—Dhanapélap. (ga)— Clilasetthip. (gi) — Ankurap. (gai’) —
Uttaraméitu p. (gau)—Suttap. (gah) — Kannamundap. (ghi)
—Ubbarip. (ghu’)— Abhijjhaménap. (ghri’)—Sénuvasip.
(ghe”)—Rathakérap. (gho)— Bhusap. (ghau)—Kumérap.
(ghah)—Serinip. (ia)— Migaluddap. (&) — Dautiyaluddap.
(na’)—Ktavinicchayikap. (ni’)—Dhétuvivannap. (ni’)1—
Nandikap. (ndm’)—Revatip. (14m’)—TUecchup. (ca’)—Kuma-
rap. (cd)—Rajaputtap. (ci’)—Githakhadakap. (ci)—Ganap.
(ci’)—Pataliputtap. (cu’)—Ambap. (c’)—Akkhadurakkhap.
(eri) — Bhogasambarap. (cri’) —Setthiputtap. (cri’) —8Setthi-
kiitasabassap. (cli”).

44.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463.

Suttasangaha. The badly written and much corrupted in-
troduction runs thus (by B., I designate the readings of the
text repeated together with the Burmese version) :

suttam suttam munindiham (aham—munindaii ca B.) sutta-
sangahapaliyd

anekavoraka (°vorikam B.) attham dipento desakehi ca |

vanditva yécito nidtham dhammadipakabhikkhunam

manam uddharam netvi dipessam appakam ida |

Here are to be inserted : Ambasakkharap. and Serisakap., which titles are
missing probably by thedoss of fol. nai.
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ddippiyam (adh® B.) manorammam sundharam (sund® B )
mana tosayam

pitivivaddhanam dipam saccinam dassakam mudu |

sakkaccam tam sunantu ve dhammadipakatherava

ayail ca me jane tosam desentdnam hi tediya (bhediyya B.) |

The work is a large anthology made from the Suttas,
Vimanavatthus, ete. The single words or small sections of
the text are followed by the Burmese version or paraphrase.

45,

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3462.
Sakk. 1186=4.p. 1825.

Atthasilint, Atthakathi on the Dhammasangani, Pali and
Burmese. The very corrupt subscription runs thus (compare
No. 19) :—

paramavisuddhasaddhaviriyapatipanditena silavicarajjava-
maddavidigunasamudayasamuditena sakasamayasamayanta-
ragahanasamatthena pafidveyyattiyyasamannigatena tipita-
kappariyattippabhede sithakathe satthu sisane appatitafata-
fidnappabhivena mahiveyyakaranena karanasampaftijanitasu-
khaniggatamadhurodénavacanineldvannayuttena  yuttamut-
thavidi véAdivarena mahdkavind mahétherena pabhinnam-
patisambhidiparivire chaldbhifddigunapatimanditena uttari-
manussadhamme suppatithitabuddhinam theravamsappadi-
pinam Mahdvihdravdsinam therdnam vamsalankérabhfitena
vipélavisuddhabuddhind Buddhaghoso ti guruhi gahitandma-
teyyena mahatherena Athasdlini nAma ayam Dhammasanga-
hathakathd katd yAvayattakam kéalam visuddhacittassa tadino
lokajethassa mahesino buddho ti ndmam pi lokamhi titthati
tavatattakakdlam ayam Dhammasangahathakathd lokasmim
lokaniddharanesinam kulaputtinam pafidsuddhiyd nayam
dassenti tithatu. dthasdlini nama samatid.

Kusanndmassa nagarassa purattimapadesake
sisanariilhabhfitassa addhayojanaménake |
Nerativhayagimassa pacchimam isanissite
uttarasmi disdbhage théne paficadhanussate |
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gamanigamanasampanne Maniratanandmake

alaye puiianippatte santisane tibhummake |

bahugganavacakena atigambhirabuddhina

4dimh’ ariyasaddena A/lznkdrd ti nAminé |

mahétherena yuttena dhépetvina sabbaso

sddhakana (sivakinam, the repetition with the Burmese
version) vcanail ca antard antarakkhane |

ekadikam sattatiii ca dvisatam dvisahassakam (dvisatasa-
hassakaii ca, the repetition)

vasasanjhdnam (vassasanjhi niima, the repetition) vasena
sampatte jinasisane |

rajiko nissayo ayam Athasilinindmako

munisisanafi ca buddhiyA—caravato !

yatha anantariyena nitthito nissayo ayam

hontv &nantariyenevam sukhino sabbapénino | efe.

The work begins :
namo efe. | kimévacarakusalam — dassetvA —idani—r{pé-

vacarakusalam — dassetum — katame dhammé kusald tifdi

vacanam—
46,

443 leaves, signed with Burmese letters. 6 lines. Burmese
writing. Sakk. 1120=4a.p. 1759.

The Pali text of the Fibkarnga. The appearance of this MS.
and the style of writing are much older than the average of
Burmese MSS. A large number of leaves is missing, and the
order of the extant leaves is disturbed. The leaves are placed
now in the following order: jhih—cha, gha—cih, thah—ta,
fia—fidh, da—du, dha, ddh—dd, dhi—qhah, na—bhah (tdh
is placed between td and ti), mai—ma, mo—mih, ya—Iu,
shh—va, lah—I10, ka, khah, ldh--la, ali—aa, am—ae, ham—
ba, kya—ghyam. Then follow 36 leaves (ka —géh) containing
another copy of the beginning of the work.

47.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3451.
Sakk. 1189=a.p. 1828.

! From this line only these words are extant intermixed with the Burmese
version.
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Commentary on the Vibhanga, Pali and Burmese, called by
the author in the introduction, atthavannani pordnatthaka-
thinayd. I quote the following stanzas from the introduction
(compare No. 105) :

vifidtu "ttho na sakk4 hi sante pi pubbanissaye
sukhena mandapaiiiiehi racayayissim’ aham navam |
natisankhepavitthiram nissayam mativaddhakam
sikkhdkdmena yatin yicito Candamaiicund |

After the introduction the commentary begins (f. ko'~kau) :
pafica kkhandhi | rlpakkhandho | pa | suttantabhajaniyam

nima—

48,

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3467.

Burmese Nissaya of the Yamaka. The Pali text is given
only in very deficient extracts and quotations. Each Yamaka
forms a volume, excepting the ﬁ.yatana and Dhétuyamakas,
which are combined in one volume. Two volumes are pre-
mised as an introduction to the principal work, the first
inscribed Mdtikinayatvai (Burmese treatise with few Pali
quotations), the second Didtukathdnayatrai, being a PAli-
Burmese Nissaya of the third volume of the Abhidhamma-
pitaka.

49.

Burmese MS,, see Catal. of the Burm. MSS., No. 3468.
First part of the same work, ending with the Saccayamaka,
without the two premised volumes mentioned above.

50.

73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sakk. 1140=a4.p.
1779. The manuscript contains two works:

1. fol. ka-kham (the letter khe has been put twice): the
Abhidhammatthasangaha. Subscription : Anuruddhdcariyena
racitam Abhidhammatthasangaham nima pakaranam samattham
nithitam.,

Chapters (pariccheda) of this treatise :

f. ki cittasangahavibhiga—f. ke cetasikasanga(ha)vibhdga
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—f. ko pakinnakasanga(ha)vibhdga—f. kam’ vidhisangahavi-
bhaga—f. kha’ vidhimuttasangahavibhiga (“nithito ca Abhi-
dhammatthasangahe sabbathd pi cittacetasikasangahavi-
bhigo”)—f. khi rlipasangahavibhiga—f. khe 2 samuccaya-
sangahavibhiga—f. khai paccayasanigahavibhaga—f. kham
kammathinasangahavibhiga.

2. fol. gu—chu. The Dhdtukathd, third part of the Abhi-
dhammapitaka.

51.

The fourth part of No. 55, fol. chG—jha. Sakk. 1168.
The Abkidhammatthasangalha,

52,

Burmese manuscr., see Catal. of Burm. MSS., No. 3466.
The Abkidhammatthasaingaha with Burmese Nissaya by
Aggadhammélarikira.
53.

Burmese manuscript, see Catal. of Burm. MSS., No. 3504.
Sak. 1149 =a.p. 1788,

The Abhidhammavibhdvani, commentary on the Abki-
dhammatthasangaha, by Sumangalicariya ; text with Burmese
Nissaya by Ariydlaikara.

The greater part of the introduction is identical with the
introduction of the Nissayas of the Vibhanga (No. 47) and
the Khuddasikkha (No. 105). The introduction ends:

Sumangaldcarivena Abhidhammaribhdvant
tikd ya racitd tassi sante pi pubbanissaye |
mandapaiiehi sotdhi na sakk’ afo hi jénitu
paramaffafiukdmehi bhikkh{ihi abhiyécito |
nitisankhepavittdram racissam (navanissayam)
jinasdsanavaddhatfam paripunnayinicchayam |
Among the blank leaves which follow the end of the work,
are two written pages. The first, signed with the Burmese
letter ka, contains the interesting beginning of a commentary
on Kaccdyana's grammar :
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namo efe.

jitamArdtikam buddham dhammam mohavidhamsakam
vanditvi uttamam sangham Kafiedyanait ca vannitam |
Kuficdyanassa bhedd "ham sabbayogam yathéraham
sotujandnasmm atthiya pavakkhami samésato |
kasikammédina byéparena dippati yo pitd

iti Kaccassa putto f4u tassa Kacciyano mato |

teneva katasaffam pi Kacciyanan ti fidyati
Kacciyanass’ idam saf/am timind vacanatthato | efe.

The second of these leaves contains the beginning of the
fourth part of the Kammavici collection (namo efc. sunétu me
bhante sangho idam sanghassa kathinadussam uppannam efe. ).

54,
Manuseript in Burmese writing ; see Catal. of the Burmese
MSS., No. 3499.
1. The Saskheparannand, commentary on the Abhidham-
matthasangaha by Saddhammajotipila; Pali text. Begins:
namo efe. |
tikkhattum pattalanko yo patithapesi sisanam
vanditva lokanitham tam dhammam saiighan ca pfijitam |
agatigamasatthena cando va sarad’ ampare
pékaten’ idha dipamhi Mahévijayabahuna |
ukkutikam nisiditva sisanatthdbhikankhing
yacito "ham karissmi Sankhepapadavannanam |
porinehi kata 'nekd santi y4 pana vannand
etd velddigabbhesu ajotacandaviipamai |
tasmé khajjatantupamam karissam kifiei vannanam
tam sddhavo nisimetha sisanassa subuddhiya ti |

tattha padavannpanan ti | sambandho padavibhigo | pada-
cintd padattho | _

The work follows the division of the Abhidhammattha-
sangaha into 9 paricchedas.

2. The same work, the Pili text together with a Burmese
Nissaya by Ariydlankira, the same scholar to whom the Bur-
mese are indebted for the version of so great a number of
important Pali works.
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IT.—GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS.

55.

97 leaves, signed with the Burmese letters from ka to jha
(two leaves are signed with fiai, the second being a repetition
of the first; two leaves are signed ci; the signatures cll and
jah are omitted); 9 lines, Burmese writing. The MS. con-
tains the date of Sakrij 1168 =a4.n. 1807.

L. fol. ka-ci 2, Hucedyana’s grammar, text and scholia.
For an example of the readings of this MS. I select 4, 15. 16
(M. Senart’s edition, p. 174):

mahatam mahd tulyidhikarane pade ||

tesam mahantasaddénam mahé ddesi (corr. Adeso) hoti tulya-
dhikarane pade. mahanto ca so puriso cA ti mahériso (sic).
mahanti ca si devi ¢4 ti mahddevi. mahantafi ca tam balai
cd ti mahdphalam. mahanto ca so nigo ci ti mahinigo.
manto (sic) ca so yaso ci ti mahfyaso. mahantaii ca tam
padupavanaii (sic) cd ti mahdpadumavanam. mahanti ca s&
nadi c& ti mahdnadi. mahanto ca so mani ci ti mahamani.
mahanto ca so gahapatiko ci ti mahagahatiko. mahantaii
ca ta dhanail ci ti mah&dhanam. mahanto ca so puiio cé
ti mahdpuiio. bahuvacanaggahanena kvaci mahantasaddassa
mahd ddeso hoti. mantail (corr. mahantaii) ca tam phalai cd
ti mahabbalam. mahantaii ca tam phalaii ¢ ti mahappalam.
mahantafi ca tam dhanaii ci ti mahaddhanam. mahataii ca
tam bhayai ¢ ti mahabbhayam ||

stthiyam bhdsitapumittha pumd va ce ||
itthiyam tulyadhikarane pade ca bhasitapumitthi puméi va
datthabbd. digha jangh4 yassa so ’yan ti dighajangho, kal-
yana bhariya yassa so ’yan ti kalyinabhariyo. bahuti puna
(corr. pand) yassa so ’yan ti bahupafio. bhésitapumeti kim
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attham. brahmanabandhu ca si bhariyd cati (corr. ceti)
brahmanabandhubhariya ||
2. fol. cu-cah. The text of Kacciyana without the scholia.
3. fol. cha—chu. Appendix to the grammar, Pali and
Burmese, called in Burmese wibhas svay; the Pali text
begins: parassamafidpayoge—lingatthe pathama—alapane ca.
4. fol. chii—jha. Abhidhammatthasangaha, see n. 51.

56.
36 leaves (ka—gah); 5 lines; Cambodjan writing.
Kacedyana’s grammar, text of the Suttas, ending with the
end of the Kérakakappa. KEach Sutta is followed by a
Siamese translation or paraphrase.

87.
Two volumes, see Catal. of the Burmese MSS., Nos. 3434,
3435. Burmese writing.
Sirimdlacd, Kaccdyana’s grammar with Burmese translation
and explanations,

58.

Burmese MS., containing the Sandhikappa, Saméisakappa,
Taddhitakappa, Akhyatakappa, Kitakappa of the same work.
See Catal. of the Burmese MSS., No. 3526.

59,

Burmese MS., containing the Namakappa, Karakappa and
Unédikappa of the same work. See Catal. of the Burmese
MSS., No. 3458.

60.
Burmese MS,, containing the Taddhitakappa, Xérakak.,

Samésak., Akhyatak., Kitak. and Unadikappa of the same
work. See Catal. of the Burm. MSS., No. 3464.

61.

Burmese MS.; the same work, beginning in the midst of
the infroduction to the Saméasakappa, containing the rest
down to the end. See Catal. of the Burm. MSS., 3525.
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I subjoin some slokas referring to the author and the his-
tory of the work.

Sloka at the end of the Nimakappa :

ado yo Adggadhammo *tha’ Alankdroe ti vissuto
tena uddhéritam riipam imam sikkhantu sidhavo ti |

Sloka at the beginning of the Samasakappa:

vanditvd varapaiiiio yo bodhesi janatam bahum
tam racissam samisena samasam satthariipakam |

Slokas at the end of the Unédikappa :

ddimhi Aggadhammo *ti Alankdro *tha vissuto

tishsanamhi &lokabhiitatthd (var. read. °attd) cihanam
tathé |

yo thero jinacakkamhi dhareti sisanam sadé

tena uddhéaritam sidhum ripam unédino param |

may’ uddhéritarlipam pi sikkhantu sajjana sadd

metticittena samyuttd mam pi maiifiantu sabbadi |

The Pili text of the first Sutta, adapted to the exigencies
of the Burmese version, runs as follows (Burmese passages
are denoted by breaks) :

attho akkharasendto || attho—akkharasafidto— hoti— | suf ||
akkharavibhattiyam — sati — atthassa—dunniyathd — v —
atthassa—dunnayathd—hi yasmd—hoti —tasmi—vi—tasmi
—vacaninam — sabbo— attho—vi —sabbavacaninam—attho
—akkharehi — saiifdyate — tasmé — suttantesu suttantinam
—bahupakiram — akkharakosallam — pathamam — sampéde-
tabbam—hoti— | sutf ||

62.
Burmese MS,, in two volumes, see Burm. Catal., Nos. 3443,

3444. Dakkhindvan nissya of Kacedyand’s grammar,
Introduction to the Sandhikappa :

dhammissaram namassitvé buddham kilesachinditam
dhammam ariyasanghail ca niranganam ganuttamam |
Kaccdyanam mahétheram tathdgatena vannitam
mahapaiifiam namitvina sivakesu ca pikatam
dhajipamam gunidhiram mahitalesu pikatam |
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pathamdriyalanikdram pitakannavapéragum
sabbesam hita(m) dhérentam sutabuddhai ca me gurum |
itare guravo cpi paragl pitakattaye
namémi sirasd dhire visi(t)thesu ca pakate |
evam nipaccakérassa antariye asesato
inubhAvena sosetva yathd attham samijjatu (sic) |
pubbécariyasihehi racitd santi nissaya
yudhasotujand yattha linar{ipan ti vuccare
tattha riipain vimamsitvd nyésidianuriipato |
sotujanédnam atthiya uddharitva va sidhukam
nissayam sandhikappassa yudhasotubudhivaham |
pubbicariyasihdnam aham nissayasidhukam
pathamdriyalankdramahitherassa nissayam
sidhukaii cupanissiya catuttho “riydlankdro
nativitthArasankhepam racissdmi yathiphalam (°ba-
lam ?) |
Slokas at the end of the work :

Setibhissarardjassa natthena (nattena !) dhammardjind
kérite sovannavase Dakkhindvan ti ndmake |
catutthdriydlankdratherena kiritam imam
natisankhepavitthira (var. read. °re) atthi ripa saméahi-
tam |
ayam gandho ciram kilam yava titthatu shsané (sic)
sikkhantd sajjand gandham pidam labbha tat’ uttari |
tidgame adhibbiyam (°ppdyam ?) vidpetvina sddhukam
dhérentu jinacakkam va pitakannavaparagi |
The first Sutta runs thus (breaks denoting the Burmese
passages):
attho akkharasandto || attho—akkharasaiidto— | akkharavi-
pattiyam —sati—atthassa—dunnayatd—hi yasma—hoti—
tasmé — sabbavacandnam — attho — akkharehi — safidyate—
yasma — akkharakosallam—suttantesu—bahupakdram—. A
Burmese exposition with numerous Pali quotations follows.

63.

Burmese MS., not in the Burmese Catalogue.
Contains the second part of Kacedyana’s grammar, beginning
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with the Samasakappa. The introduction of this Kappa begins:
evam nananayavicitram Madhuratthavinissayakattukammédi-
atthavivoccapakisakam karakakappam dassetvd idani tada-
nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattavidham véaccapa-
kdsakam samisakappam dassetum ndméinam samdso yutt-
attho tiddi drajjam (draddham!) efe.

First Sutta: ndmdnam samdso yuttattho | sut — — tesam
niménam—yo yuttattho yo padatthasamuddiyo (sic) so
padatthasamuddayo samasasaii(ii)o hoti—yéni paficapalkérini
néménisanti cariyena payujjamdnam padattd tesam ndménam
yo yuttatto padasamuddiyo —so padasamuddiyo samésa-
saii(ii)o hoti—katinnassa —dussa—katinnadussam néma, efc.

64.

139 leaves, 9-7 lines. The leaves are signed with the
Sinhalese letters from ka to jhe. Sinhalese writing.

Commentary on Kaccqyana's grammar, by an unknown
writer, based apparently on another commentary the single
words of which are explained throughout this work. For
instance it is said on the first introductory sloka of the
grammar: vibhat(t)yantapadavibhigavasena ekiinavisatipada
ayam githé-; then follows an explanation of the single words
of this sentence: vibhajjatiti vibhatti, etc.; then the conclu-
sion of the imperfect period: panditehi veditabbo (sic), and
an explanation of panditehi and veditabbé.

Beginning of the single books: Sandhikappa f. kli’, N&-
mak. f. khi, Kéarakakappa is missing, Samésak, f. ghau’,
Taddhitak. f. nah, Akhyitak. f. ce’, Kibbidhanak. £. j&’, Uné-
dikappa is missing.

65.

28 leaves, signed with the Burmese letters ka—
Burmese writing,

The Hacedyanabhedatikd. Subscription : iti acculdraccha-
nandaviriyapaiidsamannagatena Ariyalankd ti garuhi vidita-
namatherena bhikkhund vicarito (sic) Sdratthavikdsininimi
’ya(m) gandho Kucedyanabhedatikd nitthitd.

The work begins : namo efe. |

" ’
gi; 9 lines;
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jino jayakaram dhammam saiicayanto jayikare

JitvA param jinfipesi so me detu jayail jino |

yo munindindasaddhammam sitébhépu idehinam
makam pineti jantunam so sampinetu me manam | efe.

66.

9 leaves; only 2 pages are written, which are signed with
Burmese letters, the first kham, the second gil. 9 lines,
Burmese writing.

fol. kham contains the beginning of Kaccdyana's Kéraka-
kappa, text and scholia. The fragment ends in the scholion
on Sutta 2 at the words bhi icc etassa dhé(tussa).

fol. gli begins in the scholion on Sutta 44 of the same
Kappa at the words: (payo)ge adhikaissaravacane, and con-
tains the rest of the book.

67.
10 leaves, preceded by three and followed by one blank leaf,
signed with the Burmese letters from nai to cu; 8 lines;

Burmese writing.
Contains Kaccfiyana’s Akhyitakappa with the scholia.

68.

8 leaves, signed with the Burmese letters from ka to kai;
8-10 lines, Burmese writing.

Contains Kacciyana’s Kitakappa with the scholia. The
subscribed date is the 12th day of the increasing moon in the
month Vékhon, Sakkardj 1176 (=a.p. 1817).

At the end of the book the following §lokas are subjoined :

Kaccayanapakarane sandhi nidmaii ca kirakam
samfso taddhit(d)khyéto kittakaf ca unhddikam |
sandhimhi ekapafiidsam nimamhi dve satam bhave
karake paiicatélisam samaése atthavisai ca |
dvasatthi taddhite matam atthirasa satikhyite
kite satam satam bhave unhadimhi ca paii(ii)asam |
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69,

10 leaves, signed with the Burmese letters ka—kau. 8-7
lines. Burmese writing.

Contains Kacedyana’s Unidikappa with the scholia. The
date is the ninth day of the increasing moon in the month
Vikhon, Sakkardj 1176 (=a.n. 1817). Probably belonging
to the same copy of K.’s grammar of which No. 68 forms
another part, although the two MSS. seem written by different
hands.

70.

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ge; 7-10
lines ; Sinhalese writing.

Contains the Ripasiddhi, Buddhappiya’s well-known gram-
matical work, based on Kacciyana, See Turnour’s Mahdv.
xxvi.,, d’Alwis Catalogue 179. The work begins :

visuddhasaddhammasahassadidhitim subuddhasambodhisu-
gandharoditam (sic)

tibuddhakhettekadivikaram jinam saddhammasangham si-
rasiibhivandiya |

Kacedyanam cicariyam namitvi nissdya Kacchyanavanna-
nadim

balappabodhattham ujum karissam vyattam sukandam pa-
darQipasiddhim |

attho akkharasafindto. yo koci lokiyalokuttarddibhedo vacana-
ttho so sabbo akkhareheva sainbyate. akkhardpddayo ekacattd-
lisam. te ca kho jinavacandnuriipd akirddayo niggahitanti
ekacattilisamattd vanni paccekam akkhard ndma honti. tam
yathl. adifefe

For an example of the manner in which the arrangement
of Kacciyana’s work is modified in the Rlpasiddhi, I choose
the beginning of the Samésakappa :

ndmdnam samdso yuttattho (Kace. 4, 1). tesam nidmanam
payajjaméanapadatthinam (sic) yo yuttattho so saméisasaiinio
hoti. fesam vibhattiyo lopd ca (K. 4, 2). tesam yuttatthanam
samasénam taddhitdyddippaccayinam ca vibhattiyo lopaniyé
honti. pakati cassa sarantassa (K. 4, 3). luttdsu vibhatti (sic)
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sarantassa assa yuftatthabhutassa tividhassa lingassa pakati-
bhavo hoti. taddhitasamdsakitakd ndmam vdtavetnddisu ca
(K. 7,4, 12). taddhitantd kitakantd samasi ca nAmam iva
datthabbd tavetQnatvinatvidippaccayante vajjetvi. so na-
pumsakalingo (K. 4, 5). so avyayibhévasaméso napumsaki-
lingo va datthabbo ti napumsakalingattam. am vibkattinam
akarantayihdvo (sic) (K. 4, 26). efc.

The work is divided into the following chapters : Sandhi-
kanda, Nimakanda (begins f. ki), Saméisakanda (f. kha'),
Taddhitakanda (f. khli), Akhyatakanda (f. khau'), Kitakanda
(f. gi’).

The Kérakakanda is missing, as in the commentary No. 64
(d’Alwis, 1. 1. 182 enumerates Karaka among the chapters of
the Riipasiddhi). Nor are the concluding stanzas quoted by
Turnour and d’Alwis 1. L. extant in this MS.

71 (Turnour).

MS. composed of three parts. The first consists of 27
leaves, signed with the Sinhalese letters ka—lkhe, preceded
by a blank leaf. 7-10 lines. Sinhalese writing.

The Bdldvatira.

For the second and third part of this MS., containing the
Abhidhénappadipikd and a Pali-Sinhalese vocabulary, see
Nos. 83 and 90.

72.
23 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—Ikhri,

followed by a blank leaf. 8-9 lines. Sinhalese writing.
The Bdldvatdra, incomplete ; the Kéaraka is missing.

73 (Turnour).
82 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—c4. 9 lines.
Sinhalese writing.

Bdldratdira sanné, the Pali text with Sinhalese translation
and commentary.

Begins: namo, efc.
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buddhan tidhabhivanditva buddhambujavilocanam
Balavatiram bhésissam baldnam buddhivuddhiyé |
Buddham abhivanditvd Béldvatdram bhésissam yanumehi
kriyikarakapadasambandhayi.

74.

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ke, preceded
and followed by a blank leaf. 7-6 lines, Sinhalese writing.
See d’Alw. Catal. p. 183.

Saddalakkhana, grammar composed by Moggalliyana.

Begins :

siddham iddhagunam sidhu namassitva tathigatam

saddhammasangham bhésissam Magadham Saddalakkh-
anan |

addayo ti talisa vanna | dasddo sard | dve dve savanni |

The chapters are: saniédikando pathamo (ends f. ka’),
syidik. dutiyo (ki'), samésak. tatiyo (kri’), nddik. catuttho (ki),
khadik. paficamo (kli), tyddik. chattho (ke').

The sequence of the suttas is disturbed at several points in
the sam#fsak., nAdik. and khadik., probably in consequence of
the leaves of the original MS. having been misplaced.

To enable the reader to form an idea of the relation of this
grammar and the following two works, which are based on
Moggalliyana’s system, I shall extract from each of them a
passage treating of the same subject. 1 select the rules about
the sandhi of vowels, which is treated of in the Saddalakkh-
ana in the following few words:

fol. k& : saro lopo sare pare kvaci | na dve vé | yuvannd-
nam e o luttd | yvisare | eonam | gossdvamb (sic) (see Pénini
6, 1, 123),

75.

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhi (the
same leaf has got the two numbers nri nri, the following nli
and nli), preceded by 4, followed by 2 blank leaves. On an

average 8 lines, Sinhalese writing.
The Payogasiddhi, grammatical work of Vanaratana based
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on the system of Moggalliyana (see d’Alwis introduction,
p- xiv). The work concludes with the following stanzas:

cigavikkamasaddhdnusampannagunasélino
Parakkamanarindassa Sthalindassa dhimato |
atrajend ’nujénatena (should be ’nujitena?) bhipalaku-
laketuné
disantapatthatadiravikkamena yasassini |
Bhuvanekabhujavhena maharéjena dhimatd
catupaccayadinena santatam samupatthito |
Dhiimadoniti vikhyitivise nivasato sato
Sumangalamahittherasimino sucivuttino |
vamse visuddhe saijato pantasendsane rato
pariyattimahésindhuniyydmakadhurandharo |
appicchidigunfipeto jinasisanamémako
Vanaratanamahitthero Medharnkarasamavhayo |
phtavatthaya bhikkhfinam vinaye suvisirado
Payo(ga)siddhim suddhima (P) sad4sampaiifiagocaram
(saddhédsampannag®!) ||

Division of the chapters :

f. ke : iti payogasiddhiyam sandhikando pathamo—f. ge:
i. p. nimak. dutiyo—f. ghti: i. p. kirakak. tatiyo—f. nli—nli:
i. p. samésak. catuttho—f. cli: i. p. nidik. paficamo—f. ja:
i. p. tyddik. chattho—f. jhi’: iti p. khadik. sattamo.

The passage of the Payogasiddhi, which concerns the
sandhi of vowels, is the following :

f. ki—k{. sandhi vuccate | lokaaggapuggalo paiifidindriyam
tini iméni no hi etam bhikkhuni (should be : bhikkhuniovado)
métuupatthinam sametu dyasmi abhibhiidyatanam dhanam
me atthi sabbe eva tayo assu dhammo (si¢) asanto ettha na
dissanti iti dha | sarasamidyam | saro lopo sare || sare saro
lopaniyo hoti | saro ti kériyiniddeso lopo ti kiriyaniddeso (s. t.
kériyan. L t. kiriyén, P) | lopo adassanam anuccéranam | saro
ti jittekavacanavasena vuttam | sare ti opasilesikddhérasat-
tami tato vannakilavyavadhéne kariyan na hoti | tvam asi
katama cAnanda aniccasamiii ti | evam sabbasandhisu | vidhiti
vattate || sattamiyam pubbassa || therayatthinyayena pavattate
paribhdsé dubbalavidhino patitthdbhévato | sattaminiddese
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pubbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo
(sic) pafifiindriyam tiniméni no hetam bhikkhunovado métu-
patthinam sametiyasmé abhibhiyatanam dhanam matthi
sabbeva tayassu dhammai asantettha na dissanti | pubbassa
kiriyavidhdni sattaminidditthassa parativagamyate ti pare
tu parivacanam pi ghatato | yassa idéni samfi iti. chaya iva.
iti api. assamani fsi. cakkhuindriyam. a(kata)fii( 4si. dkise
iva. te api. vande aham. so aham. cattiro ime. vasalo iti.
Moggalléno &si. bijako katha eva. kdpoto eva tidha | pubba-
saralope sampatte saro lopo sare tv eva | paro kvaci || saramha
paro saro kvaci lopaniyo hoti || yassa déni safifidti chiyéva
itipi assamanisi cakkhundriyam akatafiiusi dkaseva tepi van-
deham soham cattdrome vasaloti Moggalldnosi bijako kathéva
kéipotova | kvaciti kim paiifiindriyam pafifiindriydni sattut-
tamo ek(inavisati sassetesu gatovido ditthésavo ditthogho
cakkhdyatanam namkunettha labbhd (?) | vivakkhédto san-
dbayo bhavantiti fayavatticchapi idha sijjhati | kvacity adhi-
kiro sabbasandhisu tena néatippasango | assa idam vatairitam
na upeti vimalru ati iva afifie viudakam itidha | idam pacchi-
modéharanam ca yam (?) avanne lutte e o honti (hontiti ?)
géahassa nisedhanattham | pubbasaralope | saro veti ca vat-
tate | yurapndnam e o lultd || luttd sard paresam ivannu van-
ninam e o honti vA yathikkamam | yathisamkhyfnudeso
saméndnam | vannaparena savanno pi | vannd saddo (vanna-
saddo !) paro yasmi tena savanno pi gayhati sayafi ca riipan
ti ilinam pi e o | sabbattha rassajitiniddese dighassipi ga-
hanattha(m) idham (si¢) draddham | tassedam véteritam no-
peti vimoru atevafifie vodakam | vA tv eva tassidam | katham
pacorasmin ti yogavibhagd | pati urasmin ti vibhajja yavé-
sare ti yakére tavaggavarani dind mo (co !) vaggalasehi te
ti pubhariipafi ca yuvanninam e o ti ussa o ca | lutteti
kim dasa ime dhammé yathd idam kusalassa upasampadé |
atippasangabddhakassa kvacisadassdnuvattanato na vikap-
pavidhi niyand (sic) | tena upeto aveccdni (sic) evaméidisu
vikappo tdrakitd sassindriyani (sic) mahiddhiko sabbitiyo
tenupasafikami lokuttaro tiddisu vidhi ca na hoti | patisan-
dhiravutti assa sabbavitti anubh{iyate viaiijanam vidkato das:
aham ahu vi pure anu addhamasam anueti sudgatam suakaro
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dudkéro cakkhufipitam bahuibadho pétu akasi na tu eva bhil-
apanalanilam itidha | yuvannanam veti ca vattate | yacd sare |
sare pare ivannuvanninam yakiravakrd honti va yathékka-
mam | patisanthéravutyassa sabbavutyanubhilyate byafjanam
byékato | byafijane digharassa ti dighe | désyAham ahu v
pura anvaddhamisam anveti svigatam svékéro cakkhvi-
pitam bahvibadho patvikasi na tveva bhvapanalinilam | vé
tveva vidkato sigatam | adhigato kho me ayam dhammo
putto te aham te assa pahind pabbate aham ye assa te ajja
yhvatako assa kiyo thvatako assa bydmo ko attho atha kho
assa aham kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam
so aham itidha | yavA sare veti ca vattate | eonam || eonam
yakéravakird honti vA sare pare yathikkamam | byafijane
digharass ti dighe | adhigato kho myiyam dhammo putto
tyAham tyAssa pahind pabbatyAham yyhvissa (sic) tyajja
yhvatakvassa kyo tévatakvassa byfmo kvattho atha khvassa
aham khvajja sviyam svajja yveva yanvAdhikaranam sva-
ham | v& tv eva tyajja soham | kvaci tv eva dhanam matthi
puttd matthi te tAgatd asantettha cattdrome | goelakam goas-
sam goajinam itidha | sare ti vattate || gossdvan || sare pare
gossa avai deso hoti | sa ca | tanubandhénekavanné sabbassa
ti (this rule is given by Moggalldyana in the first kanda,
comp, Pénini 1, 1, 46) sabbassa ppasange antasseti vattaméne |
nanubandho (Moggall. I, comp. Panini 1, 1, 53) | nakiranu-
bandho yassa so nekavanno pi antassa hotiti okarasseva hoti |
saiketo navayavonubandho ti (Mogall. I.) vacand nakéras-
sippayogo | uvannanantarappadhamsino (?) hi anubandho |
payojanam nanubandho ti sanketo | gavelakam gavassam
gavfjinam | iti eva iti evé tidha [| vifisseve vd I evasadde pare
itissa vo hoti v& || sa ca | chatthiyantassa (Mogg. I, comp.
Pénini 1, 1, 49) || chatthinidditthassa yam kariyam tadan-
tassa viileyyan ti ikdrassideso | ddesitthine Adissatiti adeso |
itv eva | afifatra yAdese | tavaggavaraninam ye cavaggaba-
yand ti (Mogg. I; the dental consonants, v, r, n, change
before y into the palatals, b, y, i) tassa co vaggalasehite ti
(Mogg. I; y after consonants of the 5 vaggas or after 1 or s
is changed into the preceding consonant) yassa ca cakéro |
icceva | eveti kim iccdha | tiangulam tiangikam bhiiddayo
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migi bhantd udikkhatityAdi sandhayo vuccante || mayadi sare
ti (comp. KaccAyana, 1, 4, 5) vattate || vanataragh cigdmé ||
ete mayadd cigamé honti v& sare kvaci | 4gamino aniyame
pl |l saro yevAgami hoti vanidinan tu fipakd adiathd hi
padédinam yukvidhdnam anatthakam || etthdgami aniyati-
gaminam eva bhavanti ce yakirbgameneva nipajjan ti siddhe
padadinam kvaciti (Mogg. fol. kri) byafijanassa yuk &gamo
niratthako ti adhippiyo | tivangulam tivangikam bhvadayo
migi bhantd vudikkhati pavuccati pigufifiavujuts ito nayati
cinitvd yasmétiha tasmétiha ajjatagge nirantaram nirilayo
nirindhano nirihakam niruttaro nirojam dfratikkamo dur-
gatam duruttaram patur ahosi punar agaccheyya punar uttam
punar eva punar eti dhir atthu patariso caturangikam catur-
drakkhd caturiddhipfdapatilibho caturoghanittharanattham
bhattur atthe vuttir esd pathavidhatur eva s& nakkhattarajar
iva tarakinam vijjur ivabbhakiite aragger iva sisapo usa-
bhor iva sabbhir eva samisetha puthag eva | rasse pag eva
lahum essati gurum essati idham 4hu kena te idham ijjhati
bhadro kasdméva 4késemahiplijaye ekam ekassa yenam idhe-
kacce bhiti yeva hoti yeva yathd yidam yatha yeva mi yidam
na yidam na yidam cha yiméini na va yime dhamma bodhiya
yeva pathavi yeva dhétu tesu yeva teseva so yeva patiyekkam
viyaiijand viydklsi pariyantam pariyddénam pariyutthinam
pariyesati pariyosinam niydyogo udaggo udayo udihatam
udito udiritam udeti sakid eva kiiicid eva kenacid eva kas-
micid eva kocid eva sammadattho sammadaiiidvimuttinam
sammad eva yivadattham yavadicchakam yivad eva tdvad
eva punad eva yadattham yadantari tadantaram tadangavi-
mutti etadattham atthadattham tadattham tadatthapasuto siya
afiiadatthu manasid afifavimuttdnam bahud eva rattim | v&
tv eva attaattham vidhitthitam pétu ahosi | vavatthitavibha-
sattd vldhikérassa byaijanato pi | bhikkhuninam vutthé-
peyya ciram ndyati tam yeva | chaabhiiiia cha aham chaasiti
cha amsd cha dyatanam itidha | vA sare Agamo ti ca vattate ||
chd lo || chasaddiparassa sarassa lakaro Agamo hoti vi | chéti
anukaranattd ekavacanam | chalabhifiia chal aham chalisiti
chal amsA chal ayatanam | vi tv eva | chaabhiiiiid || lopo
adassanim thinim yam Amaddiya dissati Adeso ndma so yitu
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asantuppatti Agamo || sarasandhi | kaiind iva kaiiid iccédi
sarasandhinisedho vuccati | pasangapubbako hi patisedho |
pubbaparasarinam lope sampatte | saro veti ca vattate | na
dee vd || pubbaparasard dve pi v& kvaci na lupyante | kafind
iva kafifieva kaiifid va | Sdriputta idhekaceo ehi Sivaka utthehi
dyasmd Anando githi abhdsi devid Abhassarf yathd tevijja
idhippattd ca bhagavd utthiyfsand bhagavih etad avoca
abhividetvd ekamantam atthési gantvé olokento bhiitavidi
atthavidi yam itthim araham assa simavati 4ha plpakéari
ubhayattha tappati nadi ottharati ye te bhikkhu appicchéd
dmantesi bhikkh(i ujjhdyimsu bhikkh{i evam &hamsu imas-
mim géme Arakkhakd sabbe ime katame ekddasa gambhire
odakantiko appaméido amatapadam sangho dgacchatu ko imam
pathavim vijessati aloko udapéidi eko ekfiya cattdro oghd are
aham pi sace imassa kiyassa no abhikkamo aho acchariyo
attho anto ca atha kho Ayasmi atho otthavacittakd tato
dmantayi sattha ti evaméidayo idha kélavyavadhineneva sij-
jhanti | kvaciti kim dgatattha Agatamhé katamassacéro appas-
sutiyam puriso camariva sabbeva sveva eseva nayo parisud-
dhetthiyasmanto nettha kutettha labbhi sakhesabbrihmana
tathfipamam yathd vA jivhAyatanam avijjogho itthindriyam
abhibbAyatanam bhayatupatthinam saddhidha vittam puri-
sassa settham || sara sandhinisedho ||

76.

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi; 9-8
lines ; Sinhalese writing.

Padasddhana, grammatical work of Piyadassi, belorging to
the school of Moggaliyana. The work begins:

buddhambujam namassitvd saddhammamadhubh&janam
gunédmodapadam sanghamadhubbatanisevitam |
Moggaliyandeariyavaram ca yena dhimatd

katam lahum asandittham aniinam Seddalekkhanam |
drabhissam samésena bélattham Padasddhanam
Moggaliyanasaddattharatandkarapaddhatim |
saiiidpariggaheneva lakkhanesu sarddayo

fidyantiti tam evddo dassayissam vibhégato |
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The concluding stanzas run thus (compare d’Alwis, Introd.
xiii) :

paratthiya mayd laddham (mayé 'raddham ?) katvi (ka-
tvina P) Padasidhanam

puiiiiena tena loko "yam sidhetu padam accutam |

saddhasayena parisuddhagunoditena sirena sérayati-
sanghanisevitena

ramme ’nurddhanagare vasatambujena vidvilinam nija-
visuddhakulandajena |

ménentena tathAgatam patipadayogehi saddhéluya

niccdbaddhataponalehi nikhilappéparisantapité

saddhammavhayasihatelathitiyA cAmikaratthilind

nindvidikuditthibhedapatund vinivadhiisiming |

sattinam karundvatd gunavati pAramparan dhimatd

therend ’tumapadapaiijaragato yo saddasatthadisu

Moggaliyanavissuten’ iha suvacchipo vinito yatha

8o "kisi Ppiyadassi nima yati’dam byattam sukhappattiyé|

vutto ca vuttam upabhoginiy4 sakiya pinappayodharava-
nipagasevikiya

rambhavihdravadhuya tilakitulena santena Kappinasa-
mavhayamétulena |

Devirdjavihiramhi ramme nivasatd sat

padassedam Piyadassittherena vihitam hitam |

The disposition of the work is contained in the following
dates : safifdvidhina (ends f. ka')—sandhi vuccate (f ka')
—atha ndméni vuceante (f. ki’)—atha sankhyédsadda vaccante
(£. kah')—athasaikhyam uccate (tam duvidham padi-cidibhe-
dena) (f. khi)—vuttini syfidyantini, athekattham ueccate (f.
khé)—atha itthiyappaccayantd niddisiyante (f. khu)—atha
nadayo (nidayo!) vuccante (f. khu’)—atha tabbddayo vuccante
(f. khe)—idani tyadayo vuccante (f. khau').

I give now as a specimen of the Padasidhana the chapter
treating of the sandhi of vowels (f. ka'-ki’):

sandhi vuceate | purisaiittamo paifidindriyam satidrakkho
bhogiindo cakkhuiyatanam abhibh(ayatanam dhanam me
atthi kuto etthd tidha | saro lopo sare | sare saro lopaniyo
hoti | sare topasilesikddhérasattami tato vannakéluvyavadhine
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kiriyam na hoti | tvam asi katami cinanda aniccasaina ti |
aiifiatthd pi samhitiyam (this seems to be corrected into sam-
hatdyam) opasilesikddhare yeva sattami | vidhiti vattaméne |
sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pubbasseva vidhiti
pubbasaralopo | purisuttamo paiiiindriyam satirakkho bho-
gindo cakkhdyatanam abhibhéyatanam dhanam matthi ku-
tettha | pubbassa kariyavidbénd sattaminidditthassa parat-
vagamyate ti pare tu parivacanam pi ghatato | so aham
cattdro ime yato udakam pito evd nidha (sic) | saro lopo
sare ti vattate | paro kvaci | saramha paro saro kvaci lopaniyo
hoti | soham cattdrome yatodakam patova | kvaciti kim paii-
fiindriyam | assddhikdro sabbasandhisu | tassa idam tassa
idam vitairitam sitavitairitam sitaiidakam sitaiidakam vima-
ftiru vimadru itidha | pubbasaralopo | saro veti ca vattate |
yuvanndnam e o luftd | luttd sarf paresam ivannuvanninam
e 0 honti v yathdkkamam | vannaparena savanno pi | van-
nasaddo paro yasmi tena savanno pi gayhati sayaceti (sie)
ilinam pi e o | tassedam tassidam vateritam vatiritam sitoda-
kam | byaijane digharassi ti dighe | sitiidakam | vimoru
vam{rd | lutteti kim | dasa ime | atita(ati!)ppasangabédha-
kassa kvaci saddassinuvattanato na vikappavidhi niyati | tena
upeno (sic) ti evaméadisu vikappo narakikidisu (sic) vidhi ca
na hoti | viakfisi viakési sugatam sudgatam tidha | yuvanna-
nam veti ca vattate | yavd sare | sare pare ivannuvanninam
yakéravakdrd honti vi yathdkkamam | akdrassa dighe | vya-
kési | ca(va!)nataragh cigama ti (see Kace. 1, 4, 6) yigame |
viylkisi | svigatam shgatam | kvaci tv eva yanidha | te ajja
te ajja so ayam so ayam itidha | yavisare veti ca vattate |
eonam | eonam yakiravakird honti v sare pare yathakka-
mam | tyajja tejja | byaijane digharassd ti dighe | svAyam
soyam | kvaci tv ava (sic) dhanam matthi | goelakam itidha |
sare ti vattate | gossdvasn | sare pare gossa avai Adeso hoti | sa
ca | tanubandhdnekavanni sabbassd ti sabbassa ppasange |
antasseti vattamine | nanubandho | nakaronubandho yassa
so nekavanno pi antassa hotiti nakirasseva (read, okéirasseva)
hoti | samketo navayavonubandho ti vacand nakérassippa-
yogo | payojanam nanubandho ti samketo | gavelakam | iti
eva iti evd tidha | véfissea vd | evasadde pare itissa vo hoti
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vi | sa ca | chatthiyantassa | chatthinidditthassa yam kariyam
tadantassa vifiieyyan ti ikfrassideso | thaninamaddiya dissati
(?) ucchriyatiti &deso | itv eva | afifiatra yidese | tavaggava-
raninam ye va (cal) vaggabayaid ti tassa co vaggalasehi
te ti yassa ca cakéro | icceva | duangikam ciitvé ajjangge pitu
ahesum pi eva idha ijjati (sic) pariantam atthamitidha (atta-
attham itidha!l) | mayada sare ti vattate | vanataragh cigama |
ete. mayadad cigamd honti vi sare kvaci | 4gamino aniyame
pi | saro evigami hoti vanidinan tu nipakd anfathd ti pada-
dinam yukvidhinam anatthakam | duvangikam cinitv ajja-
tagge pAtur ahesum | byafijane digharassd ti rasse | pageva
idham ijjhati pariyantam attadattham | v& tv eva atthattham
(sie) | chaabhififid chaabhifiiid tidha | vA sare Agamo ti ca
vattate | chilo | chasadda parassa sarassa lakiro 4gamo ti va |
chalabhiiifid chaabhiifd | sarasandhi | kanfid iva kaffd iva
kaiiiid iva tidha | pubbaparasarénam lope sampatte | saro lopo
ti ca vattate | na dve vd | pubbaparasard dve pi v& kvaci na
lupyante | kaiiiid iva kafineva kaiina va || sarasandhinisedho |

e
ii.

19 leaves signed with the DBurmese letters ka—khe; 8
lines ; Burmese writing. Sakk. 1146. See Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3490, 1.

Cillanirutti, Pali grammar based on Kacedyana’s system.
The work begins :

namo, efc. |
vatthuttayam namassitvd Kecedyanai ca pubbake
niruttimhi pavakkhimi vacanam me nibodhaya |

sard sare lopam | ekavacanaggahanena sabbaggahanana-
yayojanattham (si¢) katabbam | byaiijanasampindanattham
sarisare lopam | sard asare lopam |

78.

50 leaves, signed with the Burmese letters tam—nah;
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1146=a4.p. 1785.
The Sdramaijisd, commentary on the Suddasdrattha/dling.
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Begins after an invocation of the ratanattaya (yo buddhasiiro
amitandhakiram hantvina, efe.) -

nandgandhesu sérattham gahetvd "bhimatam nayam
vannayissam saméisena Saddasdratthajilinim,

vividhanayasamannigatam vicitthcariyasamayasamohitam
paramavicittagambhiraiinaoggalhasamattham  pakaranam
idam Arabhanto yam Acariyo tiva ratanattayapanimam
karonto 4ha namassitvana tiddi, efe.

79.

13 leaves, signed with the Burmese letters lah—vah; 10
lines; Burmese writing. Sakkaraj 1158=a.p. 1797.

The 24th pariccheda (akhyatakappa) of the grammar
Saddanidhi or rather Saddaniti (see d’Alwis Kace. p. 115),
which is said to be ascribed by the Burmese to Aggavamsa
of Pagan (a.n. 1160).

Begins : namo, efe. |

ito ’param pavakkhédmi saddhamme buddhasésite

kosallatthiya sotinam kappam akhyatasavhayam |
tattha kiriyam akkhati ti akhy&tam kiriydpadam.

80.

19 leaves, signed with the Burmese letters ka—Lkhe;
9 lines; Burmese writing; Sakk. 1146=a.p. 1785.

Tika on the Vacakopadesa, very incorrect MS. The intro-
ductory stanzas run thus:

namo efe.
tilokindamukhampojagambherajibhirajini
rammatam me manovani navangasetavannini |
puppAcariyasabhénam nayam nissiya saidhakam
viracissAmi Vécakam-upadesakavannanam |

The VAcakopadesa, written in Burma, treats on the gram-
matical categories from a logical point of view ; as the tika,
however, never gives a coherent explanation of its contents,
but only comments on single words, it is scarcely possible to
form an accurate idea of the work itself. The commen-
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tary on the conclusion of the Vicakopadesa (f. khu, efe.)
furnishes some dates about its author. The work is said to
have been composed in Sakkar. 967 (=a.n. 1606); then the
commentary goes on (f. khil) : Turangapappato Pamyanagarato
nitidiire naccasanne dvikosamatthe thine ninduppalamsaii-
channdya sasilivipiyd samipe papputakutacetiyaviharalena-
dihi virdjito Turanganimako eko pappato atthi. tasmim—
Turangapappatavisinam — vasilamkarabh{itena — Mak drijtd-
vitindmakena ayam Vécakamupadesako ndma gandho kato ti
yojana.

The commentator then gives his own name, which is
identical with that of the author: iti Cac kein ti khyita-
parassa pacchimadvirasamime mahatheranim avésena Mahi-
yangano ndma thiipo atthi. tassa uttaradisibhige pékéra-
samipe Avavhanagarindassa 'maccena rdjénaya karite kuta-
kiravirdjite tibhumikivdso vasantena Mahdviyitdvi itindma-
kena mahatherena katiyam Vacakopadesakattavannand.

81.

10 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—kli; 9 lines;
Sinhalese writing.

Namavaranegilla, grammatical work on declension. See
Westergaard, Catal. p, 28.

82.

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi, which
is written by mistake instead of gi; kri is put twice, 8-10
lines ; Sinhalese writing.

The dbhidhdnappadipika.

83 (Turnour).

Another copy of the same work, preceded by the Bélava-
tara (No.71), followed by a Pali-Sinhalese vocabulary (No. 90).
29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khau ; one
leaf has got the two marks khi and khu. 9 lines. Sinhalese
writing.
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84.

166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—t&, 7-10
lines. Sinhalese writing.

Abhidhanappadipika-sanyaya (text with Sinhalese transla-
tion and explanations).

83.

Burmese MS., see the Burmese Catal., No. 3430,
The Abhidhdnappadipikd with Burmese Nissaya. I give the
introductory §lokas as they are written in the MS., marking

by B. the various readings of the same text as repeated in
sections in the Burmese version,

rijardjam mahapufi(fi)am dhammadhammam mahidhu-
nam

sanghasangham name cram namitvi ciddaram (Adaram
B.) tayam |

yo ratthindaindagindho (°gindo B.) jagindajaguminadho

puii(i)a (puiia B.) bhiipidhipuii(ii)o ca cakkérahasulak-
khano |

asambhinno ca vamsena putto Goribhasimino

susuto ca MahidhammarijadhipatinAmina |

sampunno caturangehi dasarijavatam caro

hitattayam bahusuto dhéareti buddhapetakam |

so pasanto (passanto B ) bhiipalo va vajiripamacakkhuna

nissayesu purdnesu ’bhidhénassa #nddhikam |

cakkamillam (*malam B.) idam sattham kirethacariye
mama

vadeti mahdmattassa mahésatvivaréjino |

uyyojito bhiipilassa sisanassa jutattino (jutaththino B.)

vicaya sendpatino (°né B.) teneva cittabuddhin4 |

satamandiravarite rijaseyye vasantoham

kiiici tam apanetvina (°tvd B.) likkhissam navanissayam |

Conclusion :

Jambf{idipatale ra(t)tham sabbara(t)thina (nam B.) ke-
tajum (ketujam B.)
Tambadipam Mramma(t)thdnam mahara(t)thehi varitam |

Digitized by Noolaham Foundatien.
noolaham.org | aavanaham.org



106 PALL TEXT SOCIETY REPORT, 1882.

ratanipuram yam tattha pisdd{liram dlayam
réja(t)thdnam manorammam nadinagavanappullam |
Mahidhammarajidhipatiti bhiipati taita yo
medhévi dakkho panito vicitto cittapafi(i)avi |
susippo dhatavacano tikkhatejo ripujjayi

kesaro va atisiiro susur{ipo vayena vi
vena rjaf/ani seyyathfipaklipavanehi ca
atije(t)thamandirehi nfigassehi (nfigissehi B.) ca sobhitd |
kérite teneva seyye nianabhavanabhisite
Kittijayathapakhyamhi satamandiravarite |
saddhamma(t)thitikdmena vasatd santavutiinid
dvikkhattum laddhalaficena mahétherena dhimata |
tassedisanuggahaii cashdhiranam u(y)yojitam

patvina racito peso (yeso B.) Abhidhdnassa nissayo |
nitthito so sakkardje sahasse '(t)thasatiddhike
je(t)thaméase junhapakkhe sattamiyam gaguddine |

§6.

5 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ku ; 8 lines;
Sinhalese writing.

Dhitupdtha. Begins: namo efe. bhil satthyam. ku sadde.
anka lakkhane. sanka sankiyam. See Westergaard’s Catal.
p. 59.

87.

6 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—lkl; 9 lines;
Sinhalese writing.
Dhatwmanyjisa. Begins: namo efe.
niruttinikardparapiravirantagam munim
vanditvad dhAtumanjisam brimi pivacanafijasam.

Subscription : Kucedyanadhdtumaiyjisd samatta.

88.

22 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khii; 8-9
lines ; Sinhalese writing.

Vuttodaya, prosodical and metrical work, by Sungharakkhi-
tatthera, followed by a Sinhalese translation and explanation.
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89.

21 leaves, signed with the Burmese letters ka—kho;
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146=a.p. 1785.

Tika called Vacanatthajotikd on the Vuttodaya, by the Thera
Samantapdsidika. See Minayeff, in the Mélanges Asiatiques,
vi. 196. The MS is very incorrect. Begins: namo efe. |

natvé buddhidiccam pubbam veneyyuppalabodhakam
vannayissam samasena Yuttodayam padakkamar |
porénehi katé tiki na si sabbatthabodhakam
vacanatthail ca ekattham adhippédyafi ca bhésato |

90 (Turnour).

74 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nli; 8-10
lines; Sinhalese writing. Third part of No. 71.

List of words, Pali and Sinhalese, called on the covering
plate Akdrddi. Begins: namo buddhéyayi | akko sryydyi |
akko varagésayi | amko enamberiyayi.

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



108 PALI TEXT SOCIETY REPORT, 1882.

III.—HISTORICAL AND MISCELLANEOUS WORKS.

9l.

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ju (there
is a repetition of the leaf ju signed with the same letter) ; 10
lines; Binhalese writing.

The Mahdvamsa. This copy ends, like the Copenhagen
MS. (Westerg. Catal. p. 54), in the 90th chapter, but it

contains a few verses more. The last verse 1s:

tattha Uppalavannassa devarijassa bhésuram,
riipam patitthapetvina mahépiijam pavattayi.

92 (Turnour Collection).

85 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—cu ; each
page is divided into three columns; 7 lines; Sinhalese
writing.

The same work. The MS. ends in the 42und chapter; the
last verse is:

Mahamahindatheramhi tam thinam samupigate
teracchd eva netl ti katikail ceva kérayi.

93 (Turnour Collection).

Two volumes., The first contains 100 leaves, the first 98
being signed ka—cha; the pages are marked with the
European numbers 1-195; 9 lines. Tbe last two leaves
(ka—ka) contain an index of the chapters. The second
volume contains 100 leaves signed chi—dfi; the pages are
marked with the numbers 196-394 ; 8-9 lines,

The same work. The first volume ends short after the
beginning of chapter 58.—Turnour’s edition of the Maha-
vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS.
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For enabling the reader to form an idea of the critical
condition of the text, I select one specimen from the original
Mahévamsa, and another from its continuation, giving the
text according to No. 91, and subjoining the readings of No.
92 and No. 93,

From Chapter XXXII. Turnour, p. 193.

anitthite chattakamme sudhikamme ca cetiye
maranantikarogena réja ési gilanako |
Tissam pakkosayitva so kanittham Dighavépito
thipe anitthdpehiti abravi |
bhétuno dubbalatti so tunnaviyehi kériya
kaicukam suddhavattehi tena chadiya cetiyam |
cittakérehi karesi vedikam tattha sidhukam
pantipunnaghaténan ca padcangulakapantikam |
chattakérehi kéresi chattam velumayam tatha
kharapattamaye candasuriyam muddhavediyam | 5
lakhakumkumakeh’ etam cittayitva sucittikam
ramiio nivedayi thipe kattabbam nitthitam iti |
sivikdya nipajjitvd idhdgantvi mahipati
padakkhinam karitvina sivik ceva cetiyam |
vanditvd dakkhinadvére sayane bhumisanthate
sayitva dakkhinapassena so Mahfth{ipam uttamam |
sayitvd vimapassena Lohapisddam uttamam
passanto sumano ési bhikkhusamghapurakkhato |
gilinapucchanatthaya Agatehi tato tato
channavuti kotiyo bhikkhu tasmim &su samigame 10
ganasajjbhdyam akarum vaggabandhena bhikkhavo
Theraputtidbhayam theram tatthidisvd mahipati |
atthavisa mahiyuddham yujjhanto aparijaya
yo so na paccuddvatto mahéyodho vasi mama |
maccuyuddhamhi sampatto disvA mamiia parijayam
idani so man topeti thero Therasutédbhayo |
iti cintiya so thero janitva tassa cintitam
Karindanadiyé sise vasam Paiijalipabbate |
paiicakhindsavasatam parivarena iddhiya
nabhasigamma rdjinam atthéasi parivariyam |
Readings of No. 92: 1 maranantikarogena—R thiipe anitthi-
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tam kammam nitthapehiti abrivi—3 °vatthehi—4 paficangu-
likap°—7 mahipati. padakkhinam. sivikiyeva—8 bhiimis"—
9 4si—10 bhikkh(. &sum—I2 aparijayam—13 sampatte.
maifiie. mam nopeti—14 cintesi. sise—15 parivaretvina.
parivéariya.

No. 93: 1 mar°"—2 thipe anitthitam kammam nitthapehiti
abruvi—8 Cvatthehi—4 pantip®. panguiicalakap®, corr.:
paiicangulakap.—6 lakhakumkutthakeh’, corr.: °makeh’—
7 sivikAyayeva, corr.: °kiyeva—8 bhimis°—9 pasanto, corr.:
passanto—10 bhikkhi. 4sum—12 aparijayam—13 sampatte.
maiiie man nopeti. therisutdbhayo—14 cintayi. sise.—15
pariviriyam, eorr.: °riya.

From Chapter XXXVII. Turnour, p. 250.
(Story of Buddhaghosa.)

bodhimandasamipamamhi jito bréhmanaménavo
vijjasippakalavedi tisu vedesu parago |
sammdvimiidtasamayo sabbavidavisirado

vAdatthi sabbadipamhi dhindanto pavidino |
viharam ekam &gamma rattim pit’ amjalimatam
parivatteti sampunnapadam suparimandalam |
tattheko Revato nima mahéthero vijaniya
mahApamiio ayam satto dametum vattatiti so |

ko nu bhadrabhardvena viravanto ti abravi
gadrabhdnam rave attham kin jinasiti dha tam | 5
aham jéne ti vutto so otiresi sakam matam

vuttam vuttam viyakasi virodham pi ca dassayi |
tena hi tvam sakam vadam otirehi ca codito
pélimahabhidhammassa attham assa na so ’dhigé |
4ha kassetim manto ti buddhamanto ti so "bravi
dehi me tan ti vuttehi ganha pabbajja tam iti |
mantatthi pabbajitvd so ugganhi Pitakattayam
ckdyano ayam maggo iti pacché tam aggahi |
buddhassa viya gambhiraghosattdnam viyakarum
Buddhaghoso ti ghoso hi buddho viya mabhitale | 10
tattha Nanodayam nima katva pakarana tadd
Dhammasanganiyo "kési kandam so Atthasilinam |
Parittatthakathaii ceva kitum &rabhi buddhima
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tam disvd Revato thero idam vacanam abravi |

pélimattam idhénitam natthi atthakathé idha

tathhcariyavidi ca bhinnar{ip na vijjare |

Sihalandakathd suddhd Mahindena matimati

sangitittayam drulham samméasambuddhadesitam |

Séariputtidigitai ca kathAmaggam samekkhiya

katha Sihalabhésiya Sihalesu pavattati | 15

tam tattha gantvi sutvi tvam Magadhdnam niruttiyd

parivattehi s hoti sabbalokahitdvaha |

evam vutto pasanno so nikkhamitvi tato imam

dipam &gh imasseva ramiio kile mahdamati |

Mahaviharam sampatto vihram sabbasddhiinam

mahépadhinam gharam gantvd samghapalassa santika |

Sthalatthakatham sutvi theravidai ca sabbaso

dhammassimissa eso va adhippiyo ti nicchiyam |

tattha samgha saménetvi kitum atthakatham mama

potthake detha sabbe ti 4ha vimamsitum satam | 20

samgho githddvayam tassa dasi sivatthivam tava

ettha dassehi tam disva sabbe demé& ti potthake |

pitakattayam ettheva saddhim atthakathiya so

Visuddhimaggam néméaka sangahetvi samésato |

tato samgham samiihetva sambuddhamatakovidam

mahabodhisamipamhi so tam vicetum arabhi |

devatd tassa nepumfiam pakisetum mahédjane

chédesum potthakam so pi dvattikkhattum pi tam aké |

vhcetum tatiye vire potthake samudéhate

potthakadvayam amfam pi santhapesum tahim martt 25

vicayimsu tadd bhikkh{i potthakattayam ekato

ganthato atthato vapi pubbdparavasena va |

theravadehi palihi padehi vyaiijanehi ca

amiatattham (corr. °thattam) ahli neva potthakesu pi
tisn pi |

atha ugghosayl samgho tutthahattho visesato

nissamsayam sa Metteyyo iti vatvd punappunam |

saddhim atthakathidya ’da potthake Pitakattaye

(Ganthikare vasanto so vihdre diirasamkare |

parivattesi sabba pi Sthalatthakathd tada

sabbesam mulabhisiya Magadhiya niruttiyd | 30
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sattdnam sabbabhésinam si ahosi hitivaha
theriyfcariyd sabbe pilim viya tam aggahum |
attakattabbakiccesu gatesu parinitthitim
vanditum so mahibodhim Jambudipam upigami |
bhutvi vivisavassini Mahinimo mahimahim
katvd pumiidni citrdni yathikammam uphgami |

sabbe pete dharanipathayo (corr. °tayo) maccum accetum
ante no sakkhimsu pacitasubald sidhusampannabhogd evam
sabbe nidhanavasagh honti sattd ti niccam rigam sammi
vinayatu dhane jivite cipi dhima ||

Readings of No. 92: 1 °ménavo. tisu—2 vdatthi jambudi-
pamhi—3 parivattesi—5 gadrabhar®. abruvi—6 vutte. osiresi
—7 tam, corr. tvam. pali®—8 kasseso. brlivi—10 so sobhi—
11 pakaranam. °niyd. ©silinim—12 abriivi—13 pélim®—
34 sthalatth®—15 kata—17 °mati—18 vihére sabbasidhu-
nam. °padhinagharam—19 nicchiya—20 samghassaminetva.
satim—21 gédthadvayam. simatthiyam—26 bhikkhu—27 pi-
lihi. affatattham—28 pi—30 miilabh®—31 palim—32 atha
katt®. pariparinitthitam—33 dvAv®. mahimaham. pufifidni—
34 °nipatayo. sadhane.

No. 93: 1 brAdhmanam®. tisu—2 jambud®. asindanto, corr.
ah®.—3 sampunnap®—5 gadr®. janétiti, corr. “siti—6 jane,
corr. jAndmi, Afterwards the reading of the first hand has
been restored. osfresi—6 vuttam, corr. vuttam vuttam.
virodham, corr. virodham —7 pilim°—8 kassetam, eorr,
kasseso. briivi. ganha. pabbajjam tam, ecorr. °jja tam—10
ghose hi, corr. ghoso hi—11 pakaranam °niya. °silinim—
12 abruvi—13 péilim°. Acariydv® corr. °yav®—14 sihalatth®.
arQilham—15 °digitaii ca. katd sihalabh®>—17 mahimati—
18 °sidhunam. °padhénagharam. santikam, corr. °kd.—19
therdvAdaii ca. nicchiyam, corr. “ya—20 samghassamanetva.
satam, corr. satim—21 githadvayam. simatthiyam—22
°marggam, corr. maggam—23 #rahi, corr. °bhi—25 san-
thipesum —26 bhikkhu—27 palihi. aiifiatatthabahfi, corr.
°mah{l. pi—31 palim—32 atha k°. parinitthitim, corr. °tam
—33 dvav°®. mahimaham —34 dharanipathayo, corr. ®tayo.
®sampanna®, dhane, corr. sadhane.
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94 (Turnour Collection).

236 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nai;
7 lines; Sinhalese writing.

Commentary on the Mahdvamsa (see Turnour’s Introduc-
tion, p. ii). The conclusion and subscription runs thus:

Y4 ettdvats Mahdvamsatthinusirakusalena Dighasandase-
napatind kardpita-Mahédparivenavasind Makdndmo ti garihi
gahitanAmadheyyena therena pubbasihalabhésitdya Sihal-
atthakathiya bhésantaram eva vajjiya atthasiram eva gahetvi
tantinaydnurtipena katassa imassa Saddapaddnuvamsassa
atthavannani mayf tam eva sannissitena Araddhi pade-
sissariyadubbutthibhayarogabhayadivividhaantarfyayuttakéle
pi anantarfyena nitthinam upagatd s buddhabuddhasiva-
kapaccekabuddhadinam porinénam kiccam pubbavamsattha-
ppakésanato ayam Vamsatthappakésini ndmé ti dhéretabbd
| e a g [

Padyapadinuvamsavannand vamsatthappakésani nitthitd.
sukho buddhénam uppado sukhé saddhammadesand
sukhé sanghassa simaggi samagginam tapo sukho |
siddhir astu | subham astu |
Sambuddhaparinibband dvisahassasatattike
vasse asitisampatte mésamhi sivane pana |
kélapakkhe tu tatiye divase potthakam ayam
katvina lekhanam Atthadassin nitthitam katam |

The conclusion sufficiently shows that Turnour was mis-
taken in stating that this commentary was composed by the
author of the Mahdvamsa bimself. He was misled probably
by the explanation of the first line of the work, where the
paraphrase as well as the text speaks in the first person.
Excepting such cases, the commentator uses, when speaking
of the author, the third person, calling him the &cariya ;
for instance, in the note inaccurately translated in Turnour’s
Introduction, p. xxxii, of which I give here the full text:

fol. kha': evam Acariyo pathaméya githiya ratanattayassa
katdbhiménena vihatantariyo Mahdvamsam pavakkh&miti
patiniam katvi idini yeva Pordnasthalatthakathdmahdvamse
vijjaméne pi kasma acariyo imam Padyapaddnuvamsam akasi
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ti vadeyya tesam tam *samkhepam vacanam apacchinditvd
Padyapadinuvamsassa karane payojanam ca ettha Pordna-
kaatthakathimahdvamsamhi atisamkhepadayo pi siyh pari-
kappiti dosd ndma atthi te tato parivajjetvd kathetukdmassa
imassa Padyapadinuvamsassa attani karanavidhiii ca dassento
dutiyaghthim dha.

It may be observed further that the commentator not
only gives different explanations of many passages, himself
doubting which is to be preferred, but also various readings;
for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on
dhurandhare, he adds: dhurandhari ti katthaci likhitan ti.

Finally, if there could remain any doubt, it would be
removed by the comments which the Tikd gives on Mahav.
p- 21, § (fol. ghau):

Dhammarucika ti ime Abhayagirivisino bhikkhu, Sagaliki
nima Mahdsenaraiifio Jetavanavisino bhikkht ti datthabba |
tesam Abhayagirivisino Lamkédipamhi sisanassa patitthdnd
sattarasavassamattidhikesu dvisu vassasatesu atikkantesu
Vattagdmaniraiiio kile bhagavato &haccabhasita-Vinayapi-
takato bandhakapariviram (read : Khandhakapariviram)
atthantarapithantarakaranavasena bhedam katva theravidato
nikkhamma Dhammarucikavidid nima hutvi tena Vattagi-
manind Abhayagirivihiramhi kérdpite tattha vasimsu | tato
Jetavanavisino pi ekacattilisavassamattidhikesu tisu vassasa-
tesu atikkantesu JetavanavihdrapatitthAnd pubbe eva Dham-
marucikavddato nikkhamma Dakkhinaviharamhi vasitvd te
pi bhagavato &haccabhésita-Vinayapitakato Ubhatovibhan-
gam gahetvd atthantarapithantarakaranavasena tam bhedam
katvi Ségalikavddi ndma hutvA Mahasenaraifio Jetava-
namhi vihare kérite vepullam gantvad tattha vasimsu | tena
vuttam Dhammaruciki Sagaliki Lamkddipamhi bhinnaka ti |
tato pana atirekapaiifidsamattddhikesu tisu vassasatesu atik-
kantesu Bhégineyyadathipatissa raiiio kéle Jetavanavihd-
ramhi Kurundacullakaparivenavisi Dathvedhakandmako ca
bhikkhu tatthe[va] Kolambaharakaparivenavési Dathavedha-
nimako bhikkhu ed ti iti ime dve asappurisacittakd attuk-
kamsakaparavamsakd ussipitanikiyantaraladdhikd vihatapa-
ralokabhayadassivitd vihatadhammasuttikd ca Dhammaruci-
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kavidato Ubhatovibhange Sagalikdvidato Khandhakapari-
varail ca gahetvA Mahdvihdravasino patiyekka jath ti idam
abhiitatthaparidipakavacanaii ca afifiavidantarapatisamyut-
tavacanaii ca attinam pithabbyikhy&nantargatam katva
likhitvé thapesum.

The commentary, generally, concisely follows the single
words of the text; sometimes it inserts historical excursuses,
some of which Turnour has translated in his Introduction to
the Mahdvamsa. The interest which these passages deserve
will justify me, I hope, in repeating here the Pali text of two
of the excursuses given in English by Turnour.

f. ghri—ghrt (Turnour, p. xxxvii) : ayam pana Susunigo
nama amacco kassa putto kena posito ti | Vesiliyam hi aiifia-
tarassa Licchavirafifio putto | tassdyam evam ekdya nagaraso-
bhiniyd kucchismim gahitapatisandhiko afiiatarena amacca-
puttena posito ti Uttaravikdravasinam althakathdyam vuttam
evam sati pi mayam samayavirodhabhivattd tass’ uppattisam-
khepamattam dassayissima | katham | ekasmim hi samaye
kira Licchavirdjino sannipatitvi na amhikam nagaram
thinappattiya nagarasobhinikiya virahitam sobhatiti (comp.
Mahévagga, viii. 1, 2) evam maiiiiitva afilatarasamanajiti-
kam métughmam tasmim thanantare thapesum | tesam afifia-
taro rdjd tam gahetvd attano geham anetvi sattdham attano
gehe yeva vasdpetvd tasmim gahitagabbho vissajjesi | s&
attano geham gantvi paripunnagabbho vijéyanti mamsapesim
vijayitva kin ti pucchitv mamsapesiti vutte domanassappattd
lajjabhayd pi upaddutiya ukkhaliys pakkhipitvi aiiiiena
pidahanena supihitam katvi dhitiys datvé pacetsakéle yeva
samkhératthdne thapipesi | tasmim tdya thapitamatte yeva
tam nagarapariggihiko eko nigardji disvi attano bhogehi
parikkhipitvi upari mahantam phanam katvd dissamAna-
ripeneva thatvi attinam disvd sannipatitesu mahéjanesu
sl sl ti saddham katvd auntaradhdyi | atha kho tam thanam
upagatajano tam disvd vivaritvi parinatamamsapesijam sam-
pannalakkhanam dhaiifiavatiputtapatilibham addasa disvan’
assa  saijitapemo ahositi | tattheko amaccuputto tasmim
safijitapemo tam gharam netvd patijagganto nimagahana-
divase amuné sl s ti katasaddena négarafiio rakkhitatta
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Susundgo ti ndmam akési | so tato patthdya evam tena posi-
yaméno anukkamena vifiilubhdvam patvd Acirasampannataro
nagarehi sidhusundarataro ’tiva sammato ahosi | tasma tassa
Négadasakassa raiifio kujjhitvd | tehi nigarehi katdbhisekd
Susunfgo nima raji ti pakatd ahosi |

f. ghau’—ghah (Turnour, p. xxxviii): Kéldsokassa putta
th (p. 21, 7 Turn.) tiddim &ha | . . . . Kalisokassa atraja-
puttd dasa bhéituki ahesun ti attho | tesam pana nimam
Atthakathdéya vuttam | nava Nandi tato &sun ti tato dasa
bhétunam antard saménam eva nimakd Nandandma nava
rijéno ahesun ti attho | tesam hi jettho pana annitakulassa
putto ti ca paccantavisiko t1 ca tesam navannam uppattik-
kamafi ca Utlaravihdratthakathdyam vuttam | mayam pi sam-
khepena tesam uppattimattam samayidvirodhamattd kathey-
yima | pubbe kira Kélasokaputtinam rajje yeva paccanti-
visiko eko mahidcoro uppajjitvi laddhapakkho rattham
vilumpaméno vicarati | tassa manussd pane gimaghatakam-
mam karontd yam gimam vilumpanti bhandam tasmim
gime manussehi ghhApetva Malayam netvd bhandam gahetva
manusse ca vissajjenti | ath’ ekadivasam te cord evam karonti
ekam nibbitikam thdmajavasampannam yodhasadisam purisam
gahetvi tena saddhim géhdpetvdé Malayam nenti | so tehi
niyamino te kim vo kammam karonté vicarathd ti pucchitva
tehi bho désa purisa na mayam aiifiam pi kasigorakkhadi-
kammam karoma imind va nihérena gimaghéitakidini katva
dhanam ca dhaiifiam ca uppadetvi macchamamsasurdpénédini
patiyadetva khédantd sukhena jivitavuttim karomd ti vutte
sidhu vata ayam eva tesam jivitavutti aham pi teh’ eva saddhim
evam eva jivitam kappeyydmiti cintetvi puna &ha aham pi
tumhékam santike vasitvd tumhékam sahdyo bhavissimiti
tumhe mam pi gahetva vicarathi ti | te sddhii ti tam gahetvi
attAnam santike vasdpesum | ath’ ekadivasam te cord gimaghé-
takammam karontd ekam dvudhahatthasurapurisehi sampan-
nam paccantagdmam pavisimsu | tesu pavitthamattesu gima-
vasino utthiya te majjhe katvd ghmanim gahetvd asind
paritvd jivitakkhayam pépesum | cord pana yena vitena vé
paldyitvd Malayam gantvi tattha sannipatitvd tassa mata-
bhivam janitvd tasmim vinatthe amhikam parihanibhavo

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



PALI MSS. IN THE INDIA OFFICE L1BRARY. 117

pailiidyissati tam hi vind amhehi ito patthdya gAmaghatadi-
kammakarapam ndma kassa bhiro idha vasitum pi na sakka
evam no nanibhdvo vindbhavo pafiidyissatiti rodaméina nisi-
dimsu | amu esa puriso te upasamkamitvi kasma rodathd ti
pucchitva tehi no gimaghitakammakaranakale pavesanikkha-
mandya purecrikaslirapurisassa abhAvakaranena rodamhi ti
vutte tena bho tumhe mi rodatha so yeva kammam kitum
sakkoti na aiifio aham eva tam kammam kitum sakkhissémiti
itho patthAya mé cintayitthd tiddim 4ha | te tassa vacanena
assfisajatd sdhu ti tam purisam tasmi gimanitthine thape-
sum | so tato patthiya aham Nando némé ti attano nimam
savetvd tehi saddhim purimanayeneva rattham vilumpaméno
vicaranto attano sabhituke hdtivagge ca sannipitipetva tehi
pi laddhapakkho hutva vicaranto | ath’ ekadivasam sapurisam
sannipitipetvd aham bho na idam kammam surapurisehi
kitabbam amhbéidisinam nAnucchavikam hinapurishnam eva
idam kammam anucchavikam tasmi kim iminé rajjam gan-
hissdmé ti | te sddhl ti sampaticchimsu | so tasmim sampa-
ticchite saparivaro yuddhasajjo ekam paccantanagaram gantvé
rajjam vi detu yuddham vA ti | te tam sutvA sabbe samé-
gamma tadanurlipiya mantaniya mantetvd saménacchanda
tena saha mittasatthavam akamsu | iminA va nayena so
yebhuyyena Jambudipavéisino manusse hatthagatam katva
tato Pataliputtam gantvd tattha rajjam gahetvA rattham
anusiisamino na cirasseva kflam akéisi | tato tassa bhitard
patipatiyé rajjam anussasimsu | te pana sabbe dvAvisati vassini
rajjam karims{ ti | tena vuttam nava Nanda tato 4sum | pe |
rajjam samanusésiyun ti | pe | tattha kamenevati vuddha-
patipatiya eva | tesam pana kanittho navamo sayam dhanani-
dahanavittikatiya Dhananando nima ahosi | so hi patiladdha-
bhiseko va macchariyébhibhfito dhananidahanakammam eva
me kitum vattatiti cintetvi tato tato asitikotippaminam dha-
nasaficayam katvd sayam eva tam ghhapetvd Gamgitiram
gantvi sikhivaranena Mahdgangam pidahépetvd métikad
ca katvé tato udakam affiatthaabhimukham krdpetva anto-
Gangiya pasinatale mahantam avatam kdrdpetvé tattha dha-
nam nidahitvé tatopari pasine santhardpetv tatopari udaka-
nivaranatthiya vilinaloham okirdpetvd gulapisine atthar-
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petvA puna sodakam vissajjipetvd tam pakatipisinatalam
viya jite udakam vissajjipesi | puna attano anépavattana-
tthine cammajaturukkhapasinapavattipanakéranadihi dha-
nasaificayam kéirfipetvd tattheva akési | evam katipayavérehi
akfisiti vuttam hoti | tena avocumha tesam pana kanittho
navamo sayam dhananidahanavittikattdya Dhananando ndma
ahosi ti | Moriyinan ti attdnam nagaram siriyd eva saiijatam
Moriya ti laddhavo(hi)ranam khattiyAnan ti attho | tehi
pana dharaméne yeva bhagavati Vidudhabhena upadduta
te pi Sikiya Himavantam pavisitvi aifataram saliliya sam-
pannam ussannapipphalipavanadihi pAdapavanehi upasobhi-
tam ramaniyam bhiimibhigam disvé tatthd 'bhinivitthapema-
haday4 tasmim thine suvibhattam mahipathadvarakottha-
kam thirapakdraparikkhittam Ardmauyyinadivividhardéma-
neyyasampannam nagaram méapesum | api ca tam may{ragi-
vasamkéasam chadanitthikapasidapanti koficamay{raganana-
dehi plritam ugghositai ca ahosi | tena te tassa nagarassa
shmino Sakiyd ca | tesam puttapaputtd ca sakala-Jambudipe
Moriyd nama ti pakatd jatd | tato ppabhuti tesam vamso
Moriyavamso ti vuccati | tena vuttam Moriydnam khatti-
yAnam vamse jitan ti |

95 (Turnour Collection).

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jo. Sin-
halese writing. The MS. contains three different works:

1. fol. ka—gu (each page is divided into 3 columns; 7 lines).
The Dipavamsa. This manuseript belongs to the better class,
though it is not free from the great deficiencies common to all
MSS. of the Dipavamsa.

2. fol. gli—ecai (8 lines). The Dalkdvamsa.

3. fol. co—jo (7 lines on an average). At the end of the
MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a
different hand from that in which the work itself is written.
It is dated in Sakk. 1136 —a.p. 1775. The Laldtadhituramsa,
prose with a few intermixed verses.

Begins: namo efc. |
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sambuddham atulam suddham dhammam sangham anut-
taram

namassitvd pavakkhimi Dhatuvamsapakésakam |

tikkhattum 4gamé nitho Lamkadipam manoramam

sattdnam hitam icchanto sisanassa ciratthitim |

The chapters of the work are: tathigatassa gamano ndma
pathamo paricchedo (ends f. cha’)—tathigatassa parinibbuti-
dhikéro n. dutiyo p. (f. chli')—dhatuparamparégato n. tatiyo
p- (f. chli’)—pakinnako n. catuttho p. (f. chim’)—dhétuni-
dbanédhikéro n. paiicamo p. (f. jai).

96 (Turnour Collection).

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—iii; 8
lines; Sinhalese writing.
The Milindapanha.
97.

207 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—dim ;
8-9 lines; Sinhalese writing.

The same work.

I choose as a specimen of these two MSS. the beginning of
the work, giving the text according to No. Y6, and subjoining
the different readings of No. 97.

namo tassa bhagavato arahato sammésambuddhassa |
Milindo ndma so raja Sdgaldyam purattame
upagaiichi Ndgasenam Gangh va yatha sigaram |
asajja rija citrakathim ! ukkaddharam tamonudam
dpucchi nipuno paiihe? thinithanagate puthu |
pucchévissajjand ceva gambhiratthupanissita
hadayangama kannasukha ® abbhut4 lomahamsani |
Abhidhammavinayogalha * suttajalasamatthita
Nagasenakatha citrd opammehi nayehi ca |
tattha fidnam panidhiya® hasayitvina manasam ®
sunotha nipuno (corr. nipune)? paithe kamkhathénavi-
délane® ti |
tam yathdnusiiyate | atthi Yonakdkam (corr. °nam)? nAni-
putabhedanam Sdgalen ndma nagaram nadipabbatasohitam
ramaniyabhlmippadesabhfigam 1 4rimuyyanopavanatalika-
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pokkharapisampannam nadipabbatavanarémaneyyakam ! su-
tavantanimmitam nihatapaccattikapaccimittam '* anupapili-
tam 1 vividhavicitradalham * attAlakottakam 'S varapavara-
gopuratoranam gambhiraparikhapandarapikaraparikkhittan-
tepuram suvibhattavitthi(corr. vithi-)caccaracatukkasimghit-
akam 16  suppasritinekavidhavarabhandaparipliritantarapa-
nam vividhaddnaggasatasamupasobhitam ¥ Himagirisikha-
rasamkasavarabhavanasatasahassi (corr. ssa-) patimanditam
gajahayarathapanti(corr. patti-)samé-kulam ¥ abhiripanara-
narigandnucaritam dkinnajanamanussam puthukhattiyabrih-
manavessasuddham (corr. °ddam) * vividhasamanabrahmané-
sabhajanasamghatitam * bahuvidhavijjivantanaraviranisevi-
tam késikakotumbarakidinindvidhavatthdpanasampanam 22
suppaséritarucirabahu- (added : vidha) pupphagandhagandhé-
panagandhagandhitam * Asimsaniyyabahuratta-(corr. ©tana)
paripliritam %  disdmukhasuppasaritdpanasimgérivari - (corr.
°ni)jaganinucaritam » kahapanarajatasuvannakamsapatthara-
paripuram * pajjotamAnanidhiniketam pahutadhanadhamia-
vitthipakaranam % paripunnakosakotthigiram bahuvannapé-
nam?® bahuvidhakhajjabhojjaleyyapeyyasiyaniyya ® Uttara-
kurusamkésam % sampannasassam Alakamandd® viya deva-
puram |

Various readings of No. 97 : 1) Ckathi, 2) paiiho, 3) kanna-
sukhd, 4) °ghthd, 5) panidhdya, 6) ménasam, 7) nipune,
8) °thanavidhalane, 9) yonam, corr. yonakénam, 10) bhitam
ramaniyyam (corr. °yya®) bhumi®, 11) °vanardmaneyyakam,
12) opaccatthika®, 13) anuppilitam, 14) Cvicitrédalham,
15) °kotthakam, 16) °vithivaccara®, 17) ®samfipas®, 18) bha-
vanasatasahassa®, 19) pantis®, 20) ©suddam, 21) °samana-
bréhmanasabhéjanasamghatitam, 22) °vatthépanasampannam,
283) °babuvidhapuppha®, 24) °niyabahuratana®, 25) ®simga-
ravinija®, 26) °paripliram, 27) pah(itadhanadhanfavittipa-
karanam, 28) bavhannapénam, 29) °sdyaniyam, 30) ®sam-
khésam, 31) &lak®.

98.

Burmese MS., see Catal. of Burmese MSS., No. 3457.

Kalyini kyom c4. Pali and Burmese. For the history and
contents of this work see the Burmese Catalogue.
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The Pili introduction runs thus: namo, efe.
nitham natvana nathassa kassam sésanavuddhiya
Kalydnisimay’ uppattibhltapathassa nissayam |
Dhammacetyibhidhinena Rimadhipatiniminé
rafid Rdmafadese hi Kalyédnindmikam simam |
dcariye sammanetva tiya uppattikiranam
natum sildpattakesu ! thapitam likkhiya 'kkharam |
tato pi nihato gandho apardcariyehi so? |
na uggalitakkharattl * sudujjinattato mayéd
sodhetum nussahattd pi thapito cirassam ’dhunA |
paramparagottdvisandbhinikkhanagimina
fidtakupéasakeneva tumhédisehy adipane |
gandhasiravijjantehi satti satti* sujdnitum
pacchiméjanaté kivam ityAdinabhiyécito |
ssanassopakiriya Mrammabhésiya janitum
visodhetva yathdsattim racissam tassa nissayam |
yuttdyuttam vicintetva ayuttam tam susodhiya
yuttam thénam dhirayantu manadosavivajjita |

99.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS,, No. 3421.
The Dhammasat (Manusiradhammasattha ), Pali with
Burmese paraphrase. An accurate account of this code has
been given by Sangermano (Descr. of the Burmese Empire,
pp. 172-221).
This Nissaya begins:® namo, efc.
Manumanosiram vande dasabbalam amandite (4man-
dite, B.)
pathaviyd paticchanne vassantam ’malakam viyam (ama-
lakam viya passantam, B.) |
lokiyuttarasaddhammam Nerucakkavalddikam
dhammafi cassa sup{jjeyyam puii(ii)akhettam ganam api |
Manusaradhammasatt(h)am kélantarena sabbaso
paramparalikkhitena pamadasahitam yato |
1 °pattakesu, the text repeated w1th the Burmese version,
s 3 nathagg® 4 gakkhissati.

g -
{ design by B. the readings of the text repeated together with the Burmese
version.
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tasmi atthail ca tandiyam (tandiyafi ca, B.) visodhento
maham déni

akkhadassénam atthiya balanam suthu dipissam |

karunéya ’ssa codite buddhesi ’nena bhétuna

sagdravam ’bhiyfcito porinakam matam niya (matam
andhiya, B.) |

The text then begins after this preface :

sajjandsajjanésevam narénaribhivuddhikam

pirangam ’plrangam netam viram viram ’bhivandiya |

dhammasattam viciremi vicittanayamanditam

bahusattakalokidnam catvigativimuccitam |

100.

Another very incorrect copy of the same work, see Catal. of
the Burmese MSS., No. 3454,

101,

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3439.
The Dhammasat, Pali text with another Burmese version.

102.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 1.
The Lokaniti, collection of rules and proverbs for life and
society ; Pali and Burmese. Begins:
lokanidhi pavakkhémi nanésatfasamuddhitam
mégafeneva sanikhepam vanditva ratanattayam |

103.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2.
The Rdjaniti, similar collection of rules for royal govern-
ment ; PAli and Burmese. DBegins:
saddha bhavantu jinasakkid varibhivuddhiyo |
réjanitisattham rafifio dhammatthasukhasddhanam
vuccate buddhivuddhattham pararatthavimaddane |

104.

23 leaves ; the first 22 leaves are signed with the Burmese
letters pa—phau; the last leaf, which, like the preceding one,
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is much damaged, has lost its signature. 9 lines. DBurmese
writing.

Fragment of the Visuddiimagga. The outside leaves at
the beginning and the end contain the signature ekadasa-
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any
division of the work.

The fragment begins : latu-(ku ?)salam kammam avisesena
samuddayasaccan ti saccavibhange vuttam | tasmad avijja-
paccayd sankhard ti avijjhsayasankharam dutiyasaccappa-
bhavam efe.

105.

Third and fourth part of the MS. No. 18; see also
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3442.

1. Fol. ka—khe (the letter kh{l is put twice); 20 leaves;
8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikihd, metrical work about the duties of the
priesthood. Begins : namo ete.

adito upasampannasikkhitabbam samétikam

Khuddasikkham pavakkh&mi vanditvl ratanatthayam |

péirdjiké ca cattiro garukd nava civaram

rajanini ca patto ca talaké (thilaké, the Nissaya) ca pavi-
vané |

kélik4 ca patiggaho mamsesu ca akappiyam

nisaggiyani phcitti samanatappd ca bhiimiyo (samakap-
piya bhummiyo ca, the Nissaya) | efe.

The end, containing the author’s name, runs thus:

mahato kittisaddassa yassa lokavicarino

parissamo na sambhoti matulasseva niccayo (niccaso the
MS. of the Nissaya) |

tena Dhammasirikena Tambapanniyaketuni

therena rajitd dhammavinayafifiupasamsit |

etthavatd *yam nitthdnam Khuddasikkhi upikaté

paiicamattehi gdthdnam satehi pariménato ti |

2. Fol. ka—tam ; 131 leaves; 8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikkha, text with single explanatory remarks
in Péli and a Burmese Nissaya. The introduction makes it
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highly probable that the author of this Nissaya is identical
with that of the Vibhanganissaya (see No. 47). He says:
viidtu ’ttho hi sakki nam sante pi pubbanissaye
sukhena mandamafienahi bhikkhuna ’ham bhiyéacito |
racissa Pandmainjind sikkhdkmena nissayam
nétisankhepavitthram navam pitivivaddhanam |
The subscription containing this author’s name shows that
he is the same who composed the Burmese version of the
Atthasélint (No. 45). 1 give the complete text as far as in
No. 45.
Kusannimassa nagrassa purattimapadesake
sisandrulabhfitassa addhayojanapaminake |
Nerantivhayagimassa pacchimam isanissite
uttarasmi disibhige thane paiicadhanusake |
gamandgamanasampanna Maniratanandmake
alaye puiianippatte santdsane tibhummike |
bahuggahanavicakena atigambhiyabuddhiné
dimh’ é&nisasaddena (sic, ariyasaddena the repetition
with the Burmese version) A4/aikdro tindminé |
mahétherena yuttena na dhipetvina sabbaso
sivakinam vécanai ca antard antarakkhale |
sampaso dvisahassaii ca dvisatam jinasésane
tesathivavassa(vessa ?)katato (vassaganato, the repetition)
racito nissaro sayam |
navabhi Khuddhasikkhiya munisdsanabuddhiya |

106.

Third part of the MS. No. 19 ; see also Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3524. 61 leaves, signed with the Burmese
letters gho—jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy
of the preceding work. The whole copy was probably com-
posed of three parts.

107.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498,
Sakk. 1127=a.p. 1766.

Pancast atthasi achum aprat, a moral work chiefly about
the duties of householders. Pali, with a Burmese version or
paraphrase. An accurate account of the contents is given in
the Burmese Catalogue, L1
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The work begins: namo efe.
Jitajeyyam varam buddham tilokaggaviniyakam
natva gihipatipadam vakkh’ uddhari tato tato |
atthdnattham manati janatiti manusso | gahatthasilam
nima paiicangasilam athangasilam dasangasilaii ca terasa
dhitangesu ekésanikangapattapindikangavasena dve dhf-
tangéni ca | iméni siléni gahatthdnam vattanti.

108.

151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters
ka—iiri (the same leaf has the two signatures ke and
kai), the last leaf containing an index to the whole work.
8-9 lines ; Sinhalese writing. '

The Sdrasangaha. Begins: namo efe.

mahékarunikam nitham dhamman tena sudesitam
natvana ariyasamghaii ca dakkhineyyam niranganam |
dassayissam samdsena pavaram Sirasafigaham
samaharitvd vividham nayam sotasukhévahan ti |

Conclusion :

Dakkhinirdmapatino Pitakattayadhirino
Buddhappiyavhayatherassa yo sissdn’ antimo yati |
tena Siddhalthandmena dhimaté suciyuttina
therena likhito eso vicitto Sarasangaho |

The work is a short encyclopedia of Buddhist theology
and cosmology. Tt is divided into the following chapters :
buddhénam abhinihérakatha (ends f. ki) —tathigatassa accha-
riyakathd (f. kim')—paiicaantaradhanakathd (f. khu')—mu-
nino cakkavattino ca cetiyakatha (f. kh{’)—sammajjaniy4-
phalasangahanayo (f. khri’) — dhamme acchariyakath (f.
kho')—sanghe acchariyakathd (f. gii)—nidd4vibhavanam (f.
gri’)—supinavibhivanam (f. gli’)—ratanadvayasantakapari-
vattanakathé (f. gli)—saranagamanassa bhedasaﬁgahanayo
(f. ge’)—silanam pabhedasangahanayo (f. ghi)—kammattha-
nasangahanayo (f. gho)—nibbinassa vibhavanam (f. ghau)—
ratanattaye agiravavibhivanakathd (f. ghau’) — janakadi-
kammatthénasangahanayo (f. nu)—&nantariyakammavibha-
vanam (£ firi")—micchaditthivibhévanam (f. nli )—ariyfipavé-
davibhavananayo (f. nli")—kuhakédinaii ca kathdsangabanayo
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(f. ie’)—maccherakathé (f. nai’)—tividhaggivibhivanakathd
(f. nAm’)—déinddipuiifiasangahanayo (f. cll)—sattdnam &hara-
bhedanayasangaho (f. cli’)—yonivibhdvananayasangaho (f.
cha)—pumitthiparivattanakath& (f. chi)——yuvatinam sariipa-
vibhavanam (f. chu)—pandakinam vibhivanam (f. chu’)—
néglnam vibhdvanakathd (f. chri)—supanndnam vibhéavana-
kathd (f. chri’)—petdnam vibhdvanam (f. chli)—asurdnam
vibhivanam (f. chli)—devatdnam vibhévanam (f. chli’)—
mahivaddhanakathd (f. che’)—mahicalanakathd (f. chau’)—
vutthivitddinam sangahanayo (f. ja)— pakinnakakatha (f.
je’)—iddhividhadisangahanayo (f. jhu')—lokasanthinakathd
(£, firi’).
109 (Turnour Collection).

73 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nri (the
first leaf containing an index of the chapters has no signature) ;
10-9 lines; Sinhalese writing,

The Lokadipasira. A collection of chapters on different
subjects arranged according to a cosmological schema. The
introduction begins :

settham setthadadam buddham loke lokagganiyakam loka-
bandham mahéviram lokandtham namémi "ham,

Subscription : Siriratanapurdbhidhine uttamanagare seta-
kuijarddhipatibhfitassa mahéraiifio matubhiitdya Susaddhaya
mahideviyd karite ti | punapatalachddite sonnamayamahévi-
hire vasantena sildcirddisampannena Tipitakapariyattidha-
rena saddhfbuddhiviriyapatimanditena Sibaladipe arafifia-
visinam pasatthamahftherinam vamsélankarabhlitena Me-
dhamkaramahétherikkhyappatitena Samgharaiind karato’yam
Lokappadipakaséro ti | — — Lokappadipakasirapakaranam
Makasamghardjena Dayarajassa garuné racitam samattan ti.

The chapters, as given in the index, are:

I. sankhéralokaniddeso. II. nirayagatiniddeso. III. pe-
tagatiniddeso (comprehends: sdmaiiiadukkhavannani—tiro-
kuddasuttam— mahéidevavatthum — pasinapetavatthum — pa-
sinatthambhapetavatthum—kasipetavatthum—addhatandula-
petav.—patdkap.). IV. tiracchinagatiniddeso. V. manussa-
gatiniddeso! (comprehends: thiipArabbhakathd—th{ipakara-

1 This chapter contains almdst entirely extracts from the Mahivamsa, The
story of the Migadha kings and the former kings of Ceylon is given very shortly;
the account of Dutthagimani’s works is almost identical with the Mahavamsa.
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nakathd — mahadhatunidhinakathd — Abhayadutthagimani-
raiio Tusitadevalokagamanam—Asokamaliniyd uppattikathd
—>Salirjakumérassa uppattikathA—bhatikammakaranakathi).
VI. sattalokaniddeso (comprehends: atthakkhanaparidipana-
kath4—kiméavacaradevinam uppattikathd). VIL okésaloka-
niddeso. VIII. pakinnakanayasiraniddeso.

110,

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3495, 1.
Ratanamdlé che kyam, a medical work; Pali text with
Burmese Nissaya. The MS. is very incorrect. The Pali
introduction begins:! namo tassa efc.
sampannd puiiaamitam piyajarakhilajanam (piyadh® B.)
buddha(m) trelokasaranam &rabbh4 ’dha pranamyam
(idha atthayojanam B.) |
jararogd yadi bhava tato nikkhitum
ratanamaéldcariyo osathd (°tham B.) gdylghyati |

111 (Turnour Collection).

Miscellaneous Pili and Sinhalese MS.,, written in Sin-
halese characters. I here omit the parts which are merely
Sinhalese.

No. 2. 8 leaves (ka—ki); 8-7 lines. The last page con-
tains the title : Asgiri Wihédre Indavallugoda Unnénsé wisin
amutuwen tandpu ashtakayayi. 8 verses in honour of * Jorjji
Tarnnaru” (George Turnour) ; Pali with Sinhalese version.

No. 3. 4 leaves (ka—ki); 7-8 lines. Similar 8 verses,
Pili with Sinhalese version.

No. 5. 1 leaf; 8 lines (only the first page is written). 8
verses in honour of Buddha.

No. 6. 2 leaves (ka—ka); 8 lines. Title: Asgiri Wihére
Miyanamade Unnénsé wisin amutuwen tandpu ashtakayayi.
Contents similar to No. 2.

No. 7. 4 leaves without signature ; 7-8 lines. 7 verses in
honour of Buddha, Pali with Sinhalese version.

No. 9. 5 leaves (kha—khu) ; 7-9 lines. Beginning of the
Mahéparinibbdnasutta, Pali text with Sinhalese version. The

! The readings marked with the letter B. are those of the text as repeated in
sections in the Burmese version,
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text ends with the words : Vajjinam patikamkha no parihéni
ti (end of p. 3 in Childers’s edition).

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Turnour.,

No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing
over of the Bodhi-tree from India to Ceylon.

No. 12. Another leaf treating of the same subject.

No. 18. One leaf containing Pili and Sinhalese notes on
the words saddhammam antaradhépenti.

No. 15. One leaf containing an extract from the Anguttar-
atthakathd (dukanipitavannand) about the places where
Buddha sojourned during the rainy season.

No. 17. 4 leaves ; 87 lines. 8 verses in honour of Tur-
nour, Pili with Sinhalese version.

No. 18. 10 leaves, signed with the Sinhalese letters gu—
gau; 7-8 lines.

Beginning of an account of six hair relics of Buddha given
by him to six Theras; the little treatise is called in the
introductory stanza Thipavamsa. Begins: namo efe.

buddhafi ca dhammafi ca ganam namitvad aggam visud-
dham janapumiikhettam

chakesadhétinai ca Thidpavamsam vakkhdm’ aham ssa-
navaddhandya |

ekasmim kira samaye amhikam bhagavi Réjagahe viharati
Veluvane Kalandakanivipe tatripi kho bhagava catunnam
parisinam dhammam desesi adikalydnam majjhe kalydnam
pariyosanakalyfnam sittham sabyafijanam kevalaparipunnam.
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumuttaro
Gunasigaro Nénapandito Revato ti cha khindsavd eka-
cchanda hutva yena bhagava ten’ upasamkamimsu efe.

The fragment ends: Revatattherassa hatthato anlipamam
kesadhAtum sampaticchitvd gandhodakan{indpetvd suvanna-
rajatamayehi pupphehi dipehi ca dhatu khamépetvé cango-
take thapesum tam khanaii fieva hetthavuttappakéardni patha-
vikampanAdini acchariyéini paturahesum dasa sahassa ca.
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